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FR EN DE NL

1 Lampe LED LED light LED-Leuchte Ledverlichting

2 Clayettes en verre Glass shelves Glasböden Glazen legplanken

3 Bacs à légumes
Vegetable and fruit 
crisper drawers

Gemüse- und 
Obstfächer

Groente- en 
fruitlades

4
Bac à viandes et 
poissons

Meat and fish 
drawer

Fleisch- und 
Fischfach

Vlees- en vislade

5 Lampe LED LED light LED-Leuchte Ledverlichting

6
Plateau de 
congélation

Freezer tray Gefrierablage Vriesschaal

7 Bacs de congélation Freezer drawers Gefrierfächer Vrieslades

8 Pieds réglables Adjustable feet Verstellbare Füße Stelvoetjes

9
Interrupteur de 
porte magnétique

Magnetic door 
switch

Magnetischer 
Türschalter

Magnetische 
deurschakelaar

10 Balconnets de porte Door shelves Türablagen Deurvakken

11 Joint de porte Door seal (gasket)
Türdichtung 
(Dichtung)

Deurafdichting 
(pakking)

12

Écran d’affichage 
et panneau de 
commande 

Display screen and 
control panel 

Bildschirm und 
Bedienfeld 

Displayscherm en 
bedieningspaneel 

13
Porte du 
réfrigérateur

Fridge door Kühlschranktür Koelkastdeur

14
Porte du 
congélateur

Freezer door Gefrierschranktür Diepvriesdeur

15 Bac à glaçons Ice tray Eiswürfelschale IJsblokjesbakje

16 Bac à œufs Egg tray Eierhalter Eierrekje
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Vous venez d’acquérir un produit de la marque 
Essentiel  b et nous vous en remercions. Nous 
apportons un soin tout particulier à la FIABILITÉ, 
à la FACILITÉ D’UTILISATION et au DESIGN de 
nos produits.
Nous espérons que votre nouveau réfrigérateur 
armoire vous apportera pleine satisfaction.

avant la première utilisation

Déballage

• Retirez l’appareil de son emballage.

• Vérifiez que l’appareil n’a pas été endommagé pendant le transport. Ne branchez en aucun cas 

un appareil endommagé ! Si l’appareil a subi des dommages, veuillez contacter votre revendeur. 

• Retirez tous les rubans adhésifs et matériaux d’emballage à l’extérieur et à l’intérieur de l’appareil, 

y compris les pièces stockées dans les bacs du réfrigérateur.

• Veillez à retirer les entretoises de la clayette du bas en les tirant.

Nettoyage préalable

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil à l’eau tiède additionnée d’un peu de vinaigre blanc. N’utilisez 

pas de savon ou de détergent, car leur odeur pourrait persister. Après le nettoyage, séchez 

complètement l'appareil.

• Vous pouvez utiliser du white spirit pour éliminer les résidus collants sur la surface extérieure de 

l’appareil.

• Pour nettoyer l’appareil, il faut toujours soit l’éteindre et le débrancher, soit retirer les 

fusibles, soit placer le disjoncteur en position d’arrêt.

4



installation

Lieu d’installation

AVERTISSEMENT  : Pour éviter tout risque lié 
à une instabilité de l’appareil, celui-ci doit être 
installé conformément aux instructions.

• Placez votre réfrigérateur sur une surface stable et plane. Votre appareil devient très lourd une 

fois rempli d’aliments. Il doit donc être placé sur un sol robuste et solide.

• L’appareil doit être installé dans une pièce sèche et bien aérée, à une température ambiante 

adéquate (10  °C minimum et 43  °C maximum pour des performances optimales, même si le 

réfrigérateur peut fonctionner hors de cette plage de températures).

• L’appareil ne doit pas être exposé à la lumière directe du soleil.

• L’appareil ne doit pas être exposé à la pluie.

• L’appareil ne doit pas être installé à proximité d’un radiateur, d’une cuisinière ou de toute autre 

source de chaleur.

• La température ambiante affecte la consommation d’énergie et l’efficacité du fonction­

nement de l’appareil.

• L’appareil doit être installé de manière à ce que la prise de courant reste accessible.

• Une fois l’appareil installé, assurez-vous qu’il ne repose pas sur son cordon d’alimentation.

2 h

Avant de brancher l’appareil 
à la prise secteur pour la 
première fois, veuillez le 
laisser reposer pendant 

deux  heures s’il a été transporté en position 
verticale ou pendant 24 heures s’il a été transporté 
en position horizontale, ceci afin de permettre au 
gaz réfrigérant de redescendre dans le 
compresseur. Le non-respect de ce délai d’attente 
pourrait endommager le compresseur. Laissez 
l’appareil fonctionner pendant deux à quatre 
heures (selon la température ambiante) afin qu’il 
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atteigne la température requise avant d’y placer 
des aliments.

Classe climatique

N’installez l’appareil que dans un lieu où la température ambiante correspond à celle de la 

classe climatique pour laquelle il a été conçu (voir le tableau ci-dessous).

La classe climatique est indiquée sur la plaque signalétique située à l’intérieur de l’appareil.

Le tableau ci-dessous indique la plage de températures ambiantes correspondant à chaque 

classe climatique :

Classe climatique Température ambiante

SN de +10 à +32 °C

N de +16 à +32 °C

ST de +16 à +38 °C

T de +16 à +43 °C

La classe climatique de votre réfrigérateur ERCVE190­70miV1 est « SN/N/ST/T ». Si la 

température ambiante est inférieure ou supérieure à la plage de température ambiante 

recommandée pour votre réfrigérateur, ses performances pourraient être réduites et les aliments 

pourraient se gâter.

Ventilation suffisante

Ce réfrigérateur n’a pas été conçu pour être utilisé 
en tant qu’appareil encastrable et ne doit idéalement 
pas être placé directement sous un meuble. 

Pour garantir le bon fonctionnement de votre appareil, veillez à ce que l’air puisse circuler 

librement tout autour de ce dernier (voir le schéma ci-dessous).

Laissez un espace libre de plus de 100 mm au-dessus et sur les côtés du réfrigérateur et d’au 

moins 75 mm à l’arrière afin de faciliter la dissipation de la chaleur.

Veillez également à laisser suffisamment d’espace pour l’ouverture des portes.

Si votre appareil doit être installé à côté d’un autre réfrigérateur ou congélateur, veillez à ce que 

les appareils ne se touchent pas. Cela permettra d’éviter toute formation de condensation sur les 

surfaces extérieures.
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700 mm 666 mm

1880 mm

1210 mm

1200 mm

135°

75 mm

100 mm

100 mm

100 mm
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Mise à niveau de l’appareil

L’appareil doit être mis à niveau pour éviter des vibrations pendant l’utilisation. Pour ce faire, 

ajustez les pieds avant réglables de sorte que l’appareil soit droit.

Inversion du sens d’ouverture de la porte

Vous pouvez changer le sens d’ouverture de la porte de votre réfrigérateur si nécessaire. Pour 

ce faire, retirez tous les accessoires (bacs, balconnets, etc.), puis, à l’aide d’un appareil mobile, 

scannez le code QR ci-dessous et suivez les étapes. Nous vous recommandons de vous faire 

aider par une autre personne ou de contacter un professionnel qualifié.

Débranchez l’appareil de la prise de courant lors de l’inversion du sens 

d’ouverture de la porte.

!

Remarque : Le câblage pour l’alimentation du panneau de commande se trouve des deux côtés 

de la porte.

https://boulanger.scene7.com/is/content/Boulanger/3497674188696_n_0

 SCANNEZ-MOI
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Clayettes amovibles 

Les parois du réfrigérateur sont dotées d’une série de 

glissières vous permettant de positionner les clayettes en 

fonction de vos besoins.

Vous pouvez retirer les clayettes pour les nettoyer 

facilement. Soulevez la clayette puis sortez-la en tirant. 

Après le nettoyage, remettez-la en place de la façon 

inverse.

Balconnets de porte 

Ils sont destinés au stockage des œufs, des condiments, 

des canettes, etc. Ne placez pas trop d’objets lourds sur 

les balconnets de porte.

Vous pouvez retirer les balconnets de porte pour les 

nettoyer facilement. Avec les deux mains, poussez les 

côtés du balconnet vers le centre, puis soulevez-le 

progressivement jusqu’à ce qu’il se libère. Après le 

nettoyage, remettez-le en place de la façon inverse.

Bacs à légumes

Ils sont destinés au stockage des fruits et des légumes. Ces bacs sont conçus pour conserver la 

fraîcheur et le croquant des fruits et légumes. 

Vous pouvez retirer les bacs pour les nettoyer facilement. Sortez le bac en plein, puis soulevez-le 

jusqu’à ce qu’il se libère. Après le nettoyage, remettez-le en place de la façon inverse.

Bac à glaçons

Ce réfrigérateur est fourni avec un bac à glaçons. Pour préparer des glaçons :

• Remplissez le bac à glaçons aux 3/4 avec de l’eau froide. Placez le bac au congélateur et laissez 

l’eau geler.

• Pour retirer les glaçons, pliez légèrement le bac ou passez-le sous l’eau courante pendant 

quelques secondes.
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utilisation

Pour commencer

• Avant de brancher l’appareil sur la prise secteur pour la première fois, veuillez le laisser reposer 

pendant deux heures s’il a été transporté en position verticale ou pendant 24 heures s’il a 

été transporté en position horizontale, ceci afin de permettre au gaz réfrigérant de redescendre 

dans le compresseur. Le non-respect de ce délai d’attente pourrait endommager le compresseur.

• Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique de votre appareil correspond à la 

tension du réseau de votre domicile. Une tension différente pourrait endommager l’appareil.

• Branchez l’appareil sur une prise secteur.

• Patientez au moins deux heures avant de mettre des aliments dans l’appareil, afin de garantir que 

la température correcte a bien été atteinte à l’intérieur du réfrigérateur.

Description et utilisation du panneau de commande

A

B

C

D

1 2

3

4 5
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1. Affichage de la température du réfrigérateur

2. Affichage de la température du congélateur

3. Icône Verrouillage/Déverrouillage

4. Icône Super Cool (Froid +)

5. Icône Super Freeze (Congélation +)

A. Bouton d’augmentation de la température

B. Bouton de sélection de la température du réfrigérateur ou du congélateur

C. Bouton de diminution de la température

D. Bouton de verrouillage/déverrouillage

Lorsque vous branchez l’appareil, l’écran LED, le réfrigérateur et le congélateur se mettent 

automatiquement en marche. Lors du premier branchement, la température par défaut du 

réfrigérateur est réglée sur 5 °C et celle du congélateur sur -18 °C. Lorsque vous redémarrerez 

le réfrigérateur par la suite, le réglage correspondra à celui configuré avant la dernière mise hors 

tension. Si aucune opération n’est effectuée dans les 60 secondes, l’écran LED s’éteindra et se 

verrouillera.

1­ Réglage de la température du réfrigérateur

• Appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à l’écran. Appuyez sur les boutons 

d’augmentation/de diminution de la température       /       pour régler la température 

souhaitée pour le réfrigérateur. Le changement du réglage de température sera appliqué une fois 

le panneau de commande verrouillé.

• Vous pouvez choisir parmi les températures suivantes : 2 °C, 3 °C, 4 °C, 5 °C, 6 °C, 7 °C et 8 °C.

• Nous vous recommandons de régler la température sur 4  °C à la mise en marche de votre 

appareil.

2­ Réglage de la température du congélateur

• Appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à l’écran. Appuyez sur les boutons 

d’augmentation/de diminution de la température       /       pour régler la température 

souhaitée pour le congélateur. Le changement du réglage de température sera appliqué une fois 

l’écran d’affichage verrouillé.

• La plage de réglage de la température du congélateur s’étend de ­16 °C à ­24 °C et la température 

se règle par intervalles de 1 °C.

• Nous vous recommandons de régler la température sur -18 °C à la mise en marche de votre 

appareil.

3­ Mode Super Cool (Froid +)

• Appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à l’écran. Appuyez sur le bouton de 

diminution de la température        pour régler la température du réfrigérateur sur 2 °C. Appuyez 

ensuite sur le bouton de diminution de la température        pour entrer en mode Super Cool ; 

l’icône Super Cool           s’affiche alors à l’écran. Le changement sera appliqué une fois le 

panneau de commande verrouillé.
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• Ce mode sert à réfrigérer rapidement une grande quantité d’aliments (lorsque vous revenez 

des courses, par exemple). N’oubliez pas d’activer ce mode 1 à 2 heures avant de placer des 

aliments frais dans le réfrigérateur.

• Le mode Super Cool sera automatiquement désactivé au bout de 6 heures.

• Pour désactiver ce mode à tout moment, appuyez sur le bouton d’augmentation de la 

température      . L’icône Super Cool          ne sera plus affichée et le réfrigérateur reviendra 

à la température réglée précédemment.

• En mode Super Cool, l’appareil peut être plus bruyant que d’ordinaire.

4­ Mode Super Freeze (Congélation +)

• Appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à l’écran. Appuyez sur le bouton 

de diminution de la température        pour régler la température du congélateur sur ­24 °C. 

Appuyez ensuite sur le bouton de diminution de la température        pour entrer en mode Super 

Freeze ; l’icône Super Freeze          s’affiche alors à l’écran. Le changement sera appliqué une 

fois le panneau de commande verrouillé.

• Ce mode sert à congeler rapidement une grande quantité d’aliments (lorsque vous revenez des 

courses, par exemple) et aide à conserver la fraîcheur des aliments. N’oubliez pas d’activer ce 

mode 12 heures avant de placer des aliments non surgelés dans le congélateur. Sinon, vous 

pouvez activer ce mode dès que possible lorsque vous ajoutez de grandes quantités d’aliments 

non surgelés.

• Le mode Super Freeze sera automatiquement désactivé au bout de 40 heures et la température 

du congélateur reviendra alors à la température réglée précédemment.

• Pour désactiver ce mode, appuyez à tout moment sur le bouton d’augmentation de la 

température      . L’icône Super Freeze          ne sera plus affichée et le congélateur reviendra 

à la température réglée précédemment.

• En mode Super Freeze, l’appareil peut être plus bruyant que d’ordinaire.

5­ Mode d’arrêt du réfrigérateur

• Le mode d'arrêt du réfrigérateur permet d'arrêter le réfrigérateur tout en laissant le congélateur 

en marche.

• Appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à l’écran. Maintenez le bouton   

appuyé pendant trois secondes, jusqu’à ce que trois bips retentissent et que – –  s’affiche à 

l’écran. L’appareil entre alors en mode d’arrêt. 

• Pour quitter le mode d’arrêt, appuyez sur le bouton   jusqu’à ce que  s’affiche à 

l’écran. Maintenez le bouton   appuyé pendant trois secondes, jusqu’à ce que trois bips 

retentissent et que la température s’affiche à l’écran. Le réfrigérateur reviendra au réglage de 

température par défaut de 5 °C.
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6­ Mode Verrouillage du panneau de commande

• Ce mode permet d’éviter tout changement de réglage dû à une activation accidentelle des 

touches du panneau de commande.

• Maintenez le bouton de verrouillage   appuyé pendant trois secondes pour activer le mode 

Verrouillage du panneau de commande. L’icône du mode Verrouillage  s’affiche sur l’écran LED 

lorsque le réfrigérateur est verrouillé. Lorsque le mode Verrouillage est activé, aucun bouton ne 

fonctionne.

• Maintenez le bouton   appuyé pendant trois secondes pour désactiver le mode Verrouillage 

du panneau de commande. L’icône du mode Déverrouillage   s’affiche alors sur l’écran LED. 

7­ Alarme de porte ouverte

ALARME

• Lorsque la porte est laissée ouverte plus de 120 secondes, une alarme retentit, qui se répétera 

toutes les minutes jusqu’à ce que la porte soit fermée. Cette alarme ne peut être annulée qu’en 

fermant la porte. Cependant, pour l’éteindre pendant le laps de temps précédant la fermeture de 

la porte, il suffit d’appuyer sur n’importe quel bouton.

Réglage du contrôle de l’humidité

• Le bouton coulissant de contrôle de l’humidité se trouve dans le bac à légumes. 

• Les aliments à forte teneur en eau, tels que les légumes à feuilles ou à peau fine, préfèrent un taux 

d’humidité élevé, tandis que les fruits à peau épaisse préfèrent un taux d’humidité bas.

• Faites glisser le bouton coulissant vers la gauche pour maintenir un taux d’humidité bas dans le 

bac à légumes, ou vers la droite pour maintenir un taux d’humidité élevé.

CONTRÔLE DE L’HUMIDITÉ

FRUITS LÉGUMES
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conseils pratiques d’utilisation

Conseils de conservation – Réfrigérateur 

• Emballez toujours les produits afin d’éviter que des aliments ne se contaminent les uns les autres.

• Ne recouvrez jamais les clayettes de papier ou de feuilles en plastique, afin de permettre une 

bonne circulation de l’air. Disposez les aliments de manière à laisser l’air circuler librement autour 

d’eux.

• Ne placez pas d’aliments chauds ni de liquides en évaporation à l’intérieur du réfrigérateur. 

Attendez que les aliments cuits refroidissent complètement avant de les placer dans l’appareil 

(de la soupe, par exemple).

• Ne stockez que des aliments frais lavés et emballés dans un emballage alimentaire adapté ou 

placés dans un récipient adapté.

• Limitez la fréquence d’ouverture de la porte et ne laissez en aucun cas la porte ouverte trop 

longtemps, afin d’éviter une augmentation de la température du réfrigérateur.

Conseils de conservation – Congélateur 

• Le congélateur permet de congeler des aliments frais et de conserver des aliments congelés et 

surgelés pendant une longue période.

• Lors de la première utilisation de l’appareil, ou après une période d’inutilisation, sélectionnez le 

réglage le plus élevé (Super Freeze).

• Placez les aliments frais à congeler dans le compartiment congélateur. 

• Vérifiez sur la plaque signalétique la quantité maximale d’aliments pouvant être congelés sur 

24 heures.

• Le processus de congélation prend 24 heures. N’ajoutez pas d’aliments durant cette période.

• Les aliments congelés peuvent être décongelés au réfrigérateur ou à température ambiante selon 

le temps dont vous disposez.

• Les aliments plus petits peuvent être cuits dès leur sortie du congélateur, mais leur temps de 

cuisson sera peut-être plus long.

• Ne congelez que des aliments frais de qualité supérieure qui ont bien été lavés.

• Stockez les aliments en petites portions pour pouvoir les décongeler complètement rapidement 

et réduire le gâchis.

• Enveloppez les aliments hermétiquement dans du papier aluminium ou du film plastique.

• Évitez tout contact entre les aliments frais non congelés et les aliments surgelés, car cela pourrait 

réchauffer ces derniers.

• Les aliments maigres se conservent mieux et plus longtemps que les aliments gras.

• Le sel réduit la durée de conservation des aliments.

• Lorsque vous emballez les aliments vous-même, indiquez le nom des aliments et la date sur 

l’emballage avant de les congeler.

• Placez les aliments congelés de sorte que la date de péremption reste visible sur tous les 

emballages lorsque vous ouvrez la porte.

• Mettez les aliments surgelés que vous achetez au congélateur le plus rapidement possible.
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• Une fois décongelés, les aliments se gâtent rapidement et ne doivent pas être recongelés.

• Ne dépassez pas la durée de conservation indiquée par le fabricant.

Conseils d’économie d’énergie

• Attendez que les aliments cuits refroidissent complètement avant de les stocker dans l’appareil 

ou de les congeler (de la soupe, par exemple). Ne placez pas d’aliments chauds dans l’appareil.

• Répartissez les aliments dans différents endroits pour éviter de bloquer la circulation de l’air.

• Veillez à ce que les aliments ne touchent pas les parois de l’appareil, en particulier la paroi arrière.

• En cas de panne de courant, n’ouvrez pas la porte.

• Ouvrez la porte le moins possible.

• Ne laissez pas la porte ouverte pendant une longue période, car de l’air chaud entrerait alors 

dans le réfrigérateur et l’air froid s’en échapperait, entraînant une perte d’énergie.

• Assurez-vous qu’il n’y a pas d’obstructions empêchant la bonne fermeture de la porte.

• Ne choisissez pas une température plus froide que nécessaire.

• La disposition des bacs et clayettes telle qu’illustrée sur le schéma d’aperçu du produit offre la 

meilleure efficacité énergétique et doit être conservée autant que possible.

• Pour disposer d’un espace de stockage plus grand pour les articles volumineux, déplacez 

d’abord les bacs et clayettes du milieu. 

• Répartissez les aliments de façon uniforme sur les clayettes et dans les bacs pour une 

consommation énergétique optimale.

• Vérifiez que les joints de porte sont en bon état et correctement installés. Remplacez-les si 

nécessaire.

conseils de conservation des aliments

Compartiment congélateur

• Le congélateur est conçu pour la conservation des aliments surgelés à très basse température, 

à la conservation longue durée des aliments surgelés et à la préparation de glaçons.

• Ne placez pas des aliments frais et des aliments surgelés les uns à côté des autres. Les aliments 

surgelés pourraient en effet se décongeler.

• Pour congeler des aliments frais (comme de la viande, du poisson ou des morceaux de viande), 

coupez-les en morceaux pouvant être utilisés en même temps.

• Conservation d’aliments surgelés : Les instructions de conservation figurent généralement 

sur les emballages des aliments et doivent être respectées. Si l’emballage ne contient pas 

d’informations, les aliments ne doivent pas être conservés plus de trois mois à compter de la 

date d’achat.

• Lorsque vous achetez des aliments surgelés, assurez-vous qu’ils ont été congelés à une 

température adaptée et que l’emballage est intact.

• Les aliments surgelés doivent être conservés dans des emballages adaptés pour préserver leur 

qualité et doivent être remis dans le compartiment congélateur dès que possible.
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• Si l’emballage d’un aliment surgelé présente des signes d’humidité ou un gonflement anormal, 

il est probable qu’il ait été conservé à la mauvaise température et que le contenu soit gâté.

• La durée de conservation des aliments surgelés dépend de la température ambiante, du réglage 

du thermostat, de la fréquence d’ouverture de la porte du congélateur, du type d’aliments et de 

la durée de transport du produit du magasin au domicile. Respectez toujours les instructions 

imprimées sur l’emballage et ne dépassez jamais la durée de conservation maximale figurant 

sur l’emballage.

Compartiment réfrigérateur

• Pour réduire l’humidité et l’accumulation de givre qu’elle engendre, ne placez jamais de récipients 

non fermés contenant du liquide dans le réfrigérateur. Le givre a tendance à se concentrer sur 

les parties les plus froides de l’évaporateur. Le dégivrage devra être effectué plus fréquemment 

si des liquides non couverts sont conservés dans le réfrigérateur.

• Ne placez jamais d’aliments chauds dans le réfrigérateur. Laissez-les d’abord refroidir jusqu’à la 

température ambiante avant de les mettre au réfrigérateur, afin de garantir une bonne circulation 

de l’air dans le réfrigérateur.

• Les aliments ou récipients alimentaires ne doivent pas toucher la paroi arrière du réfrigérateur, car 

le givre pourrait les coller à la paroi. Évitez d’ouvrir la porte du réfrigérateur trop fréquemment.

• La viande et le poisson nettoyé (dans leur emballage ou dans du film plastique) peuvent être 

placés au réfrigérateur pour être utilisés dans un délai de 1 à 2 jours.

• Les fruits et légumes sans emballage peuvent être placés dans la zone dédiée aux fruits et 

légumes frais.

ATTENTION

Le réglage de température optimal pour chaque compartiment dépend de la température 

ambiante. La température optimale mentionnée plus haut est basée sur une température 

ambiante de 25 °C.

nettoyage et entretien

Débranchez l’appareil avant de le nettoyer.

Nous vous recommandons de nettoyer et de désinfecter régulièrement 

votre appareil.

ATTENTION : Attendez au moins 5 minutes avant de remettre l’appareil en marche après l’avoir 

mis hors tension, car des redémarrages fréquents pourraient endommager le compresseur.
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Dégivrage

Cet appareil est équipé d’un système de dégivrage automatique. Cependant, le compartiment 

congélateur pourrait se couvrir progressivement de givre. Dégivrez le congélateur dès que vous 

constatez une accumulation de givre.

1. Retirez les aliments frais et congelés du compartiment congélateur, enveloppez-les dans du 

papier journal et stockez-les dans un endroit frais et sec.

2. Maintenez la porte du congélateur entrouverte.

3. Placez une vieille serviette au bas du congélateur et sur le sol autour. Placez ensuite un 

récipient peu profond sur la grille du congélateur pour recueillir l’eau et le givre.

4. Lorsque le givre commence à fondre, utilisez une raclette en plastique pour déloger et retirer 

les gros morceaux de glace.

5. Lorsque tout le givre a été retiré, nettoyez l’appareil à l’aide d’une éponge douce et d’eau tiède 

savonneuse.

6. Une fois toutes les pièces sèches, l’appareil peut de nouveau être utilisé.

7. Éliminez une fois par an la poussière qui s’est accumulée sur le condensateur à l’arrière du 

congélateur à l’aide d’une brosse douce.

Nettoyage

1. Retirez les aliments frais du réfrigérateur. Emballez-les et stockez-les dans un endroit frais.

2. Nettoyez l’appareil et les accessoires se trouvant à l’intérieur à l’aide d’une éponge douce 

(non abrasive) imbibée d’une solution de bicarbonate de soude et d’eau, ou d’eau savonneuse 

tiède. Retirez les balconnets de porte. N’oubliez pas de nettoyer les joints de porte.

3. Après le nettoyage, rincez les pièces à l’eau claire et séchez-les bien avec un chiffon doux.

4. Une fois que tous les éléments sont secs, remettez-les en place dans le réfrigérateur. Installez 

les balconnets de porte en les faisant glisser du haut vers le bas.

5. Attendez au moins 5 minutes avant de remettre l’appareil en marche après l’avoir mis hors 

tension, car des redémarrages fréquents pourraient endommager le compresseur.

• N’utilisez jamais de nettoyeur vapeur pour nettoyer l’appareil. L’humidité produite pourrait 

s’accumuler sur les composants électriques et présenter un risque d’électrocution pour les 

utilisateurs ! La vapeur chaude pourrait également endommager les pièces en plastique.

• N’utilisez jamais de produits abrasifs ou caustiques, ni d’éponges à récurer pour nettoyer 

l’intérieur ou l’extérieur de votre appareil.

• Ne nettoyez pas les clayettes en verre avec de l’eau chaude si elles sont froides. Il existe un risque 

que le verre se brise à cause du changement brutal de température, ce qui pourrait entraîner des 

blessures et des dommages sérieux.

• IMPORTANT : Ne placez jamais de récipients ouverts contenant de l’huile ou des plats huileux 

dans le réfrigérateur, car les substances graisseuses peuvent endommager les surfaces en 

plastique. En cas de renversement ou d’éclaboussures d’huile sur les surfaces en plastique, 

nettoyez immédiatement les surfaces affectées à l’eau chaude.
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Remplacement de l’ampoule

• Votre appareil dispose d’un éclairage LED. Ce type d’éclairage est conçu pour durer plus 

longtemps qu’une ampoule conventionnelle. Contactez le service après-vente de votre revendeur 

en cas d’éclairage défectueux.

• Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique «  F  » dans le 

congélateur et de classe d’efficacité « G » dans le réfrigérateur.

• Les ampoules de ce produit ne peuvent être remplacées que par des ingénieurs qualifiés.

Bruits pendant l’utilisation

L’appareil peut faire les bruits suivants pendant un fonctionnement normal :

• Craquements : Il s’agit du bruit produit lors du dégivrage automatique. Ce bruit peut aussi être 

entendu lorsque le réfrigérateur est en phase de refroidissement ou de réchauffement, en raison 

de l’expansion des matériaux de l’appareil.

• Cliquetis : Il s’agit du bruit produit lorsque le thermostat active ou désactive le compresseur.

• Bruits de compresseur, bourdonnements : Il s’agit du bruit normal du moteur. Ce bruit indique 

un fonctionnement normal du compresseur. Lorsque le compresseur se met en marche, le bruit 

peut être plus intense pendant un court instant. 

• Gargouillements ou glouglous : Il s’agit du bruit produit lors de la circulation du fluide réfrigérant 

dans les serpentins à l’intérieur du système.

• Eau qui coule : Il s’agit du bruit normal produit lors de l’évacuation de l’eau du bac d’évaporation 

pendant le dégivrage. Ce bruit peut également être entendu à l’intérieur de l’appareil pendant le 

dégivrage.
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En cas d’absence ou de non-utilisation prolongée

• Débranchez l’appareil, videz-le, dégivrez-le et nettoyez-le.

• Laissez les portes entrouvertes lorsque l’appareil est débranché et qu’il n’est pas utilisé.

INFORMATIONS

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

Vous trouverez de plus amples informations 
sur les modèles enregistrés dans notre base de 
données de produits sur le site Web suivant en 
effectuant une recherche sur votre modèle (*) tel 
qu’il est spécifié sur le label énergétique :
https://eprel.ec.europa.eu/

La durée de disponibilité des pièces détachées de votre appareil est de 10 ans.

Lien internet vers le site web du fabricant où se trouvent les informations visées au point 4 a) de 
l'annexe du règlement (UE) 2019/2019 de la Commission : 
https://www.boulanger.com/info/assistance/
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guide de dépannage

Dysfonctionnements

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne 

fonctionne pas.

La fiche secteur n’est 

pas branchée ou est mal 

branchée.

Branchez correctement la fiche.

Le fusible a sauté. Inspectez le fusible et remplacez-le.

La prise de courant est 

défectueuse.

Contactez un électricien pour faire 

réparer la prise.

La lampe ne s’allume 

pas.

La fiche secteur n’est pas 

branchée.

Branchez correctement la fiche.

La lampe est cassée. Contactez un électricien qualifié pour 

remplacer la lampe de l’appareil.

Les fruits et légumes 

du réfrigérateur sont 

gelés.

Les aliments sont placés 

trop près de la paroi arrière.

Éloignez les aliments de la paroi 

arrière.

Les fruits et légumes sont 

stockés dans la zone froide 

réservée aux viandes et aux 

poissons.

Placez les fruits et légumes dans une 

autre zone du réfrigérateur.

Le réfrigérateur/

congélateur refroidit 

de façon excessive.

La température réglée est 

trop froide.

Réglez le réfrigérateur sur une 

température plus chaude.

Les aliments ne sont 

pas suffisamment 

refroidis ou congelés.

La température n’est pas 

adaptée.

Réglez la température sur un niveau 

plus froid.

La porte est restée ouverte 

pendant une longue période.

Réglez temporairement le thermostat 

sur une température plus froide.

L’appareil se trouve trop 

près d’une source de 

chaleur.

Consultez les consignes données 

dans la partie Lieu d’installation 

et placez l’appareil à distance de la 

source de chaleur.

Une grande quantité 

d’aliments ont été placés 

dans le réfrigérateur ou le 

congélateur.

Utilisez les modes Super Cool ou 

Super Freeze pour refroidir/congeler 

de grandes quantités d’aliments.
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Problème Cause possible Solution

La porte ne se ferme 

pas correctement.

Le joint de porte n’est pas 

étanche.

Faites chauffer les sections non 

étanches du joint à l’aide d’un sèche-

cheveux (sur un réglage froid) et 

remodelez-les à la main jusqu’à ce 

qu’elles soient correctement fixées.

Il y a un dépôt de givre sur la 

porte du congélateur.

Retirez le givre, puis réglez la 

température sur un niveau plus chaud.

Il y a trop d’aliments dans le 

réfrigérateur/congélateur ou 

sur la porte du réfrigérateur.

Déplacez les aliments qui empêchent 

la fermeture de la porte. 

Ne remplissez pas l’appareil de façon 

excessive.

Bruits inhabituels. L’appareil est bancal. Ajustez les pieds.

L’appareil touche le mur, un 

tuyau ou d’autres objets.

Déplacez légèrement l’appareil ou le 

tuyau.

Le compresseur 

fonctionne sur une 

longue période.

La température ambiante est 

trop élevée.

Cela est normal et le compresseur 

fonctionnera de façon moins intensive 

lorsque la température tombera.

Une quantité trop importante 

d’aliments ont été placés 

dans l’appareil en même 

temps, ou vous y avez placé 

des aliments chauds.

Ne rangez pas trop d’aliments en 

même temps et ne mettez pas 

d’aliments chauds dans l’appareil.

La porte est ouverte trop 

souvent.

N’ouvrez pas la porte trop souvent.

Il y a un dépôt de givre. Dégivrez l’appareil et nettoyez-le.

Les parois externes 

sont chaudes.

Lorsque l’appareil est en 

fonctionnement, de la 

chaleur s’échappe vers 

l’extérieur à travers des 

tubes métalliques situés 

dans les parois.

Cela est normal.

La température ambiante 

est élevée ou il n’y a pas 

suffisamment de ventilation.

Déplacez le réfrigérateur vers un lieu 

plus frais en veillant à ce qu’il y ait 

suffisamment de ventilation sur tous 

les côtés.
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Problème Cause possible Solution

La température réelle 

ne correspond pas à la 

température réglée.

Des aliments chauds ont été 

placés dans l’appareil.

Ces aliments ont temporairement fait 

augmenter la température. Attendez 

que l’appareil ait le temps de revenir à 

la température réglée.

Le réglage de la température 

a été modifié.

Attendez que l’appareil atteigne la 

température réglée.

Il y a une légère différence 

de température de ± 3 °C 

entre les différentes zones 

du réfrigérateur.

Cela est normal.

La porte est difficile à 

ouvrir.

Il y a une différence de 

pression d’air entre l’intérieur 

et l’extérieur de l’appareil.

Patientez quelques instants, puis 

essayez à nouveau d’ouvrir lentement 

la porte.

Du givre s’accumule 

autour des sorties d’air 

sur la paroi arrière du 

réfrigérateur.

La porte n’est pas 

correctement fermée.

Retirez tous les articles pouvant 

bloquer la porte.

Le joint de porte n’est pas 

étanche.

Vérifiez, nettoyez et repositionnez le 

joint de porte si nécessaire.

Si ces solutions ne permettent pas de résoudre votre problème, veuillez contacter le service 

client de votre revendeur et n’essayez pas de réparer l’appareil vous-même.

Votre réfrigérateur doit uniquement être réparé par des 
techniciens qualifiés. De mauvaises réparations peuvent 
s’avérer dangereuses pour les utilisateurs et ne sont pas 

couvertes par la garantie.

Codes d’erreur

Si un code d’erreur s’affiche sur l’écran LED, veuillez contacter le service après-vente de votre 

revendeur. 

Code d’erreur Description

E1 Défaut du capteur de température du réfrigérateur

E2 Défaut du capteur de température du congélateur

E3 Défaut du capteur de température du bac à viandes et poissons

E5 Défaut du capteur de dégivrage du congélateur

E6 Défaut de communication entre le circuit de commande principal et le 

circuit de l’écran

E7 Défaut du capteur de température ambiante
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You have just purchased an Essentiel b branded 
product, and we thank you for your purchase. 
We pay particular attention to the RELIABILITY, 
EASE OF USE and DESIGN of our products.
We hope you will be completely satisfied with 
your new upright refrigerator.

before using for the first time

Unpacking

• Remove the shipping box.

• Check that the appliance has not been damaged during transport. Do not plug in a damaged 

appliance under any circumstances! If the appliance is damaged, please contact your retailer. 

• Remove all tape and packaging material on the inside and outside of the appliance including the 

parts that are stored inside the refrigerator boxes.

• Make sure you remove the spacer blocks on the below shelf by pulling them out.

Preliminary cleaning

• Clean the inside of the appliance with lukewarm water with a little white wine vinegar added 

to it. Do not use soap or detergent as the odour may linger. After cleaning, completely dry the 

appliance.

• You can use white spirit to remove any remaining adhesive from the outside of the appliance.

• To clean the appliance, always turn it off and unplug it, or remove the fuses or flip the 

circuit breaker to the off position.
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set-up

Installation location

WARNING: To avoid any risk due to the instability 
of the appliance, it must be secured as per the 
instructions.

• Place your refrigerator on a stable, level surface. Your appliance will be heavy when loaded with 

food: it must, therefore, be placed on a strong, solid floor.

• The appliance must be installed in a dry, well-ventilated room at room temperature (10°C minimum 

and 43°C maximum for optimal performance, although the refrigerator can work outside of this 

temperature range).

• The appliance should not be exposed to direct sunlight.

• The appliance must not be exposed to rain.

• The appliance must not be installed next to a radiator, a stove or any other heat source.

• The appliance’s energy consumption and efficient operation are affected by the room 

temperature.

• The appliance must be installed in such a way that the power point is accessible.

• After installing it, make sure that it is not resting on its power cord.

2 h

Before plugging the 
appliance into the mains 
socket for the first time, 
please let the appliance 

rest for two hours if the appliance was transported 
in an upright position, or 24 hours if the appliance 
was transported in the horizontal position. This is 
to allow the refrigerant gas to go back down into 
the compressor. Failure to comply with this 
waiting period may damage the compressor. 
Allow the appliance to run for two to four hours 
(depending on the ambient temperature) to reach 
the required temperature before storing food in it.
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Climate class

Only install the appliance in a location where the room temperature matches the climate 

class for which it was designed (see table below).

The climate class is on the rating plate located inside the appliance.

The table below shows the correct room temperature for each climate class:

Climate class Room temperature

SN from +10 to +32°C

N from +16 to +32°C

ST from +16 to +38°C

T from +16 to +43°C

Your refrigerator ERCVE190­70miV1 is rated "SN/N/ST/T". If the room temperature is below or 

above the rated room temperature, the performance of your refrigerator may be affected, and 

your food may spoil.

Sufficient ventilation

The refrigerator is not intended to be used as 
a built-in appliance and ideally it should not be 
positioned directly under a cabinet. 

Make sure that air can circulate freely around the appliance to ensure that it can work properly 

(see figure below).

The space above and to the sides he refrigerator should be more than 100 mm and at least 

75 mm to the rear to facilitate heat dissipation.

Also, make sure you leave enough space for the doors to open.

If your appliance is to be installed next to another refrigerator or freezer, make sure the 

appliances are not touching each other. This is to prevent condensation from forming on the 

outside.
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700 mm 666 mm

1880 mm

1210 mm

1200 mm

135°

75 mm

100 mm

100 mm

100 mm

Levelling the appliance

For vibration-free operation, the appliance needs to be in a level position. To do this, adjust the 

adjustable front feet to properly balance the appliance.
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Reversing the opening direction of the door

You can change the direction that your refrigerator door opens, if necessary. To make this 

change, remove all accessories (drawers, door shelves, etc.) and then, using a mobile device, 

scan the QR code below and follow the steps indicated. We recommend that you get help from 

another person or contact a qualified professional.

Unplug the appliance from the power point when reversing the opening 

direction of the door.

!

Note: The wiring for the power supply of the control panel is present on both sides of the door.

https://boulanger.scene7.com/is/content/Boulanger/3497674188696_n_0

 SCAN ME

Removable shelves 

The walls of the refrigerator are equipped with a series of 

runners allowing you to position the shelves according to 

your needs.

You can remove the shelves for easy cleaning. Lift the 

shelf up and then pull it out. After cleaning, reposition it in 

the opposite direction.

Door shelves 

They are intended for the storage of eggs, condiments, 

canned drinks, etc. Do not place too many heavy objects 

in the door shelves.

You can remove the door shelves for cleaning. Squeeze 

the sides of the shelf with both hands and then gradually 

lift the shelf upwards until it comes free. After cleaning, 

reposition it in the opposite direction.
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Vegetable and fruit crisper drawers

They are intended for the storage of vegetables and fruit. The drawers are designed to keep 

these items crisp and fresh. 

You can remove the drawers for cleaning. Pull the drawer out fully and then lift is up and pull it 

out until it comes free. After cleaning, reposition it in the opposite direction.

Ice tray

The refrigerator comes with an ice tray. To make ice cubes:

• Fill the ice cube tray 3/4 full with cold water. Place it in the freezer and let the water freeze.

• To remove the ice cubes, slightly bend the tray or place it under running water for a few seconds.

usage

Getting started

• Before plugging the appliance into the mains socket for the first time, please let the appliance 

to rest for two hours if it was transported in an upright position, or 24 hours if it was 

transported in a horizontal position. This is to allow the refrigerant gas to go back down into 

the compressor. Failure to comply with this waiting period may damage the compressor.

• Check the voltage stated on the rating label of your appliance corresponds to the voltage in in 

your home. A different voltage could damage the appliance.

• Plug the appliance into a mains socket.

• Wait at least two hours before placing food in the appliance to ensure that the correct temperature 

has been reached inside the refrigerator.
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Description and use of the control panel

A

B

C

D

1 2

3

4 5

1. Fridge temperature is displayed

2. Freezer temperature is displayed

3. Lock / unlock icon

4. Super cool icon

5. Super freeze icon

A. Temperature increase button

B. Fridge or freezer temperature selection button

C. Temperature decrease button

D. Lock / unlock button

When you plug in the refrigerator, the display screen, the fridge and freezer are automatically 

on. For the first connection, the default temperature in the fridge is set to 5°C and the freezer 

is set to -18°C. Thereafter, each time you restart the refrigerator, it will operate according to the 

temperature set before the last power off. If there is no operation for 60 seconds, the LED screen 

will turn off and lock.
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1­ Fridge temperature setting

• Press the  button until  displays on the screen. Press the temperature increase / 

decrease buttons      /       to set the desired fridge temperature. The set temperature 

change will take effect after the control panel is locked.

• The following temperatures are available: 2°C, 3°C, 4°C, 5°C, 6°C, 7°C and 8°C.

• We recommend setting the temperature to 4°C when starting up your appliance.

2­ Freezer temperature setting

• Press the  button until  displays on the screen. Press the temperature increase / 

decrease buttons      /       to set the desired freezer temperature. The set temperature 

change will take effect after the display screen is locked.

• The freezer temperature setting range is from ­16°C to ­24°C and can be changed in increments 

of 1°C.

• We recommend setting the temperature to -18°C when starting up your appliance.

3­ Super cool mode

• Press the  button until   displays on the screen. Press the temperature decrease 

button       to set the fridge temperature to 2°C. Then press the temperature decrease button 

      to enter the super cool mode and the super cool icon          displays on the screen. The 

setting will take affect after the control panel is locked.

• This mode is used to quickly refrigerate a large quantity of food (such as when returning from 

shopping). Remember to activate this mode 1 or 2 hours before introducing fresh food.

• The super cool mode will automatically turn off after 6 hours and the fridge will return to the 

previous temperature setting.

• To turn this mode off at any time, press the increase temperature button     . The super cool 

icon          will no longer display.

• In super cool mode, the appliance may be slightly noisier than normal.

4­ Super freeze mode

• Press the  button until  displays on the screen. Press the temperature decrease button  

      to set the freezer temperature to ­24°C. Then press the temperature decrease button  

      to enter the super freeze mode and the super freeze icon          displays on the screen. 

The setting will take affect after the control panel is locked.

• This mode is used to quickly freeze a large quantity of food (such as when returning from 

shopping) and assists with keeping the food fresh. Remember to activate this mode 12 hours 

before introducing unfrozen food. Alternatively, activate this mode as soon as possible when 

putting in large amounts of unfrozen food.

• The super freeze mode will automatically turn off after 40 hours and the fridge will return to the 

previous temperature setting.

• To turn this mode off, press the increase temperature button      at any time. The super freeze 

icon          will no longer display and the freezer will return to the previous temperature setting.

• In super freeze mode, the appliance may be slightly noisier than normal.
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5­ Refrigerator shutdown mode

• The refrigerator shutdown mode enables the fridge to be turned off while the freezer remains on.

• Press the  button until   displays on the screen. Press and hold the  button for 

three seconds until you hear three beeps and the displays shows – – . The appliance is now in 

shutdown mode. 

• To exit shutdown mode, press the  button until  displays on the screen. Press and hold 

the  button for three seconds until you hear three beeps and the temperature displays on 

the appliance. The fridge will return to the default setting of 5°C.

6­ Control panel lock mode

• This mode is used to prevent a setting being changed when a person accidentally touches the 

control panel buttons.

• Press and hold the lock button  for three seconds to turn the control panel lock mode on. 

The lock mode icon  will display on the LED screen when the refrigerator is locked. No buttons 

work when the lock mode is activated.

• Press and hold the    button for three seconds to turn the control panel lock mode off. The 

unlock mode icon  will display on the LED screen. 

7­ Door opening alarm

ALARM

• If the door is left open for more than 120 seconds, an alarm will sound, and it will repeat each 

minute until the door is closed. This alarm can only be cancelled by closing the door. However, to 

turn it off in the short term before the door is closed, press any button.

Setting the humidity control

• The humidity control switch is in the vegetable and fruit crisper drawer. 

• High moisture foods, such as leafy or thin-skinned vegetables, prefer a higher humidity setting, 

while thick skinned fruits prefer a lower humidity setting.

• Slide the switch to the left to maintain lower humidity levels in the vegetable and fruit crisper 

drawer or slide it to the right to maintain higher humidity levels.

HUMIDITY CONTROL

FRUITS VEGETABLES
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practical tips for use

Storage tips – fridge 

• Always pack products to prevent different foods from contaminating each other.

• So that the air can flow properly, never cover the shelves with paper or plastic sheets. Arrange 

food so that air can circulate freely around it.

• Do not put hot food or evaporating liquids inside the refrigerator. Wait for anything cooked to cool 

completely before storing it (for example: soup).

• Store only fresh foods, cleaned and wrapped in appropriate food packaging or containers.

• Limit how often the door is opened and, in any case, do not leave the door open for too long to 

prevent the refrigerator’s temperature from rising.

Storage tips – freezer 

• The freezer is suitable for freezing fresh food and storing frozen and deep-frozen food for a long 

time.

• When first using the appliance or after a period of it not being used, set it to the highest setting 

(Super freeze).

• Place fresh food to be frozen in the freezer compartment. 

• Check the rating plate for the maximum amount of food that can be frozen in 24 hours.

• The freezing process lasts 24 hours. Do not add other food during this time.

• Frozen food can be thawed in the fridge or at room temperature, depending on the time you have.

• Some smaller foods can be cooked straight from the freezer, but they may require additional 

cooking time.

• Only freeze top quality, fresh and thoroughly cleaned foods.

• Store food in small portions for quick and thorough defrosting and reduce waste.

• Wrap food in aluminium foil or plastic ensuring it is airtight.

• Do not allow fresh, unfrozen food to touch frozen food as this may cause a temperature rise in 

the latter.

• Lean foods store better and for longer than fatty foods.

• Salt reduces the storage life of food.

• When placing food in your own packaging, put the food name and date on the packaging before 

freezing.

• Position the frozen food so that the use by date is visible on each packet when you open the door.

• Transfer purchased frozen goods to your freezer as quickly as possible.

• Once defrosted, food deteriorates rapidly and should not be refrozen.

• Do not exceed the storage period indicated by the food manufacturer.
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tips on storing food

Freezer compartment

• The freezer is designated for the storage of food frozen at very low temperature, long-term 

storage of frozen food, and for the production of ice.

• Do not put fresh and frozen food next to each other. The frozen food may thaw.

• When freezing fresh food (such as meat, fish or chopped meat), cut them into parts that can be 

used at the same time.

• Storing frozen food: Instructions are usually stated on the packages, which must be followed. If 

there is no information on the packaging, food should not be stored for longer than three months 

from the date of purchase.

• When purchasing frozen food, make sure that it was frozen at a suitable temperature and that the 

packaging is not damaged.

• Frozen food should be kept in suitable packages to retain the quality and should be returned to 

the freezer compartment as soon as possible.

• If a package of frozen food shows moisture or abnormal bulging, it is probable that it was stored 

at the wrong temperature and the content is spoiled.

• The storage period for frozen food depends on the room temperature, the thermostat setting, the 

frequency of opening the door of the freezer, the type of food and the time of transporting the 

product from the shop to the household. Always follow the instructions printed on the packaging 

and never exceed the maximum storage time stated on the package.

Cooling compartment

• To reduce moisture and subsequent ice build-up, never put liquid into the refrigerator in unsealed 

containers. Frost tends to concentrate in the coolest parts of the evaporator. Storing uncovered 

liquids results in a more frequent need for defrosting.

• Never put warm foods in the refrigerator. These should first cool down at room temperature and 

then be placed so as to ensure adequate air circulation in the refrigerator.

• Foods or food containers should not touch the back wall of the refrigerator because they could 

freeze to the wall. Do not keep regularly opening the door of the refrigerator.

• Meat and clean fish (packed in a package or plastic foil) can be placed in the refrigerator, which 

can be used in 1–2 days.

• Fruit and vegetables without packaging can be placed in the part designated for fresh fruit and 

vegetables.

ATTENTION

The optimal temperature setting of each compartment depends on the ambient 

temperature. Above optimal temperature is based on the ambient temperature of 25°C.
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Energy saving tips

• Wait for anything cooked to cool completely before storing or freezing (e.g. soup). Do not put hot 

food in your appliance.

• Spread the food out in various locations so that the air flow is not blocked.

• Make sure that the food does not touch the walls of the appliance, especially the back wall.

• In the event of a power cut, do not open the door.

• Open the door as little as possible.

• Do not leave the door open for a long time because hot air will enter the refrigerator and the cold 

air inside will escape, thereby wasting energy.

• Make sure there are no obstructions preventing the door from closing properly.

• Do not set the temperature to a colder temperature than necessary.

• The arrangement of drawers and shelves as shown in the product overview drawing offers the 

most efficient use of energy and should be retained as far as possible.

• To obtain larger storage space for larger items, move the middle drawers and shelves first. 

• Spread food out evenly on the shelves and drawers for optimal energy use.

• Check the door seals are in good condition and fitted correctly. Replace if necessary.

cleaning and maintenance

Unplug the appliance before you clean it.

We recommend that you regularly clean and disinfect your appliance.

CAUTION: Allow at least 5 minutes between turning the appliance off and turning it on again as 

frequent restarting may damage the compressor.

Defrosting

This appliance automatically defrosts. However, the freezer compartment may progressively 

become covered in frost. Please defrost the freezer when you see a buildup of frost.

1. Remove the frozen and fresh food from the freezer compartment, wrap it in newspaper and 

store it in a cool, dry place.

2. Wedge the freezer door open.

3. Place an old towel on the bottom of the freezer and the floor around the appliance. Then put a 

shallow container on the freezer grid to catch the ice and water.

4. When the ice begins to soften, use a plastic scraper to dislodge and remove the larger pieces 

of ice.

5. When all the ice has been removed, clean the appliance with a soft sponge and soapy, 

lukewarm water.

6. Once everything is dry, the appliance can be used again.

7. Annually, carefully remove dust from the condenser at the back of the freezer with a soft brush.

34



Cleaning

1. Remove the fresh food from the fridge. Wrap it up and store it in a cool place.

2. Clean the appliance and accessories inside with a soft (non-abrasive) sponge dipped in a 

solution of bicarbonate of soda and warm water or soapy, lukewarm water. Remove the door 

shelves. Do not forget to clean the door seals.

3. After cleaning, rinse with clean water and dry the parts thoroughly with a soft cloth.

4. Once everything is dry, reassemble the fridge Put the door shelves back by sliding them in 

from the top.

5. Allow at least 5 minutes between turning the appliance off and turning it on again as frequent 

restarting may damage the compressor.

• Never clean the appliance with a steam cleaner. The moisture generated can accumulate on the 

electrical components and can expose users to the risk of an electric shock! Hot steam can also 

damage parts made with plastic.

• Never use abrasive or caustic products, or sponges with scouring pads to clean the inside or 

outside of your appliance.

• Do not use hot water to clean the glass shelves if they are cold. There is a risk that the glass 

will shatter because of the sudden change in temperature which could cause injury and serious 

damage.

• IMPORTANT: Never put oil or oily dishes in the refrigerator in open containers as the fatty 

substances can damage the plastic surfaces of the refrigerator. If you spill or splash oil on the 

plastic surfaces, clean it up and immediately wash the affected parts with hot water.

Replacing the bulb

• Your appliance has LED lighting. This type of lighting is designed to work longer than a 

conventional light bulb. Contact your dealer's after-sales service if a fault occurs with the lighting.

• This product contains a light source of energy efficiency class ‘F’ in the freezer and class ‘G’ in 

the fridge.

• The light bulbs in this product are replaceable only by qualified engineers.
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Noises during operation

The appliance may make the following noises when operating normally:

• Crackling: Noise produced during automatic defrosting. It may also be produced when the 

refrigerator is in the cooling or warming phase and is due to expansion of the appliance materials.

• Clicking: Noise produced when the thermostat switches the compressor on or off.

• Compressor noise, humming: Normal motor noise. This noise indicates that the compressor 

is working normally. When the compressor cuts in, the noise can rise slightly for a brief moment. 

• Bubbling or gurgling: Noise produced when the refrigerant fluid flows through the coils inside 

the system.

• Running water: Normal noise produced when the water flows out of the evaporation container 

during defrosting. This noise may also be audible inside the appliance during defrosting.

In case of prolonged absence or non-use

• Unplug, empty, defrost and clean the appliance.

• Keep the doors ajar when the appliance is unplugged and not in use.

INFORMATION

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

You can find information on the models as 
recorded in the product database on the following 
website by searching for your model (*), which is 
specified on the energy label:
https://eprel.ec.europa.eu/

The spare parts for the appliance shall remain available for 10 years.

Link to the manufacturer’s website where the information referred to in point 4 a) of the appendix 
to the Commission Regulation (EU) 2019/2019 can be found: 
https://www.boulanger.com/info/assistance/
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troubleshooting guide

Malfunctions

Problem Possible Cause Solution

Appliance does not 

work.

Mains plug is not plugged in, or it 

is loose.

Insert the plug correctly.

Fuse has blown. Check and replace the fuse.

Socket is defective. Ask an electrician to fix the 

socket.

Light is not on. Mains plug is not plugged in. Insert the plug correctly.

The light is broken. Ask a qualified electrician to 

change the light in the appliance.

Fruits and 

vegetables in the 

fridge are frozen.

The food is positioned too close 

to the back wall.

Move the food away from the 

back wall.

Fruits and vegetables are stored 

in the cold zone that is reserved 

meat and fish.

Place the fruits and vegetables in 

another area of the fridge.

Fridge/freezer is over 

cooling.

The temperature setting is too 

cold.

Turn the fridge to a warmer 

setting.

The food is 

insufficiently chilled 

or frozen.

Incorrect temperature. Turn the temperature to a colder 

setting.

The door has been left open for an 

extended time.

Temporarily use a colder 

temperature.

The appliance is too near to a 

heat source.

Check the guidelines advise in the 

Installation location section and 

move the appliance away from the 

heat source.

A large amount of food has been 

inserted into the fridge or freezer.

Use the Super Cool or Super 

Freeze modes to cool/freeze large 

amounts of food.
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Problem Possible Cause Solution

Door does not shut 

properly.

The door seal is not airtight. Warm the leaking sections of the 

seal with a hair dryer (on a cool 

setting) and mould them by hand 

until they sit correctly.

Buildup of frost on the freezer 

door.

Remove the frost and then turn 

the temperature to a warmer 

setting.

Too much food in the fridge/

freezer or in the fridge door.

Move any food that is preventing 

the door from closing. 

Do not overfill the appliance.

Unusual noises. Appliance is not level. Adjust the feet.

Appliance is touching the wall, a 

pipe or other objects.

Move the appliance or pipe 

slightly.

The compressor is 

working for a long 

time.

The ambient temperature is hot. This is normal and the compressor 

will work less as the temperature 

cools.

Too much food is placed in the 

appliance at one time or hot food 

is inserted.

Do not put too much food in at 

one time or put hot food in the 

appliance.

The door is opened too often. Do not open the door too often.

Frost has built up. Defrost and clean the appliance.

The outer walls are 

hot.

When the appliance is operating, 

heat is dissipated to the outside 

through metal tubes inside the 

walls.

This is normal.

Ambient temperature is high or 

there is insufficient ventilation.

Move the location of the fridge 

to a cooler spot ensuring there 

is sufficient ventilation on all sides.

The actual 

temperature 

differs from the set 

temperature.

Warm food inserted into the 

appliance.

The food has increased the 

temperature temporarily. Wait 

until it has time to reach the set 

temperature.

A new temperature has been set. Wait for the appliance to reach the 

set temperature.

There is a slight temperature 

difference of ±3°C in different 

areas of the fridge.

This is normal.

Hard to open the 

door.

There is an air pressure difference 

between the inside and outside of 

the appliance.

Wait a few moments, then retry to 

open the door slowly.
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Problem Possible Cause Solution

Frost buildup around 

the vents on the 

back wall of the 

fridge.

Door incorrectly closed. Remove any items that may be 

blocking the door.

Door seal is not tight. Check, clean and reposition the 

door seal as necessary.

If this does not solve your specific problem, please contact your retail store service desk and do 

not attempt to make repairs yourself.

Your refrigerator should only be repaired by qualified 
maintenance technicians. Poorly done repairs can be 

dangerous for the user and are not covered by the warranty.

Error codes

If an error code appears on the display, please contact your retailer’s after-sales service. 

Error Code Description

E1 Fridge temperature sensor fault

E2 Freezer temperature sensor fault

E3 Meat and fish drawer temperature sensor fault

E5 Freezer defrost sensor fault

E6 Main control PCV and display PCB communication fault

E7 Ambient temperature sensor fault
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Sie haben soeben ein Produkt der Marke 
Essentiel b erworben, und wir danken 
Ihnen für Ihren Kauf. Unser besonderes 
Augenmerk gilt der ZUVERLÄSSIGKEIT, der 
BENUTZUNGSFREUNDLICHKEIT und dem 
DESIGN unserer Produkte.
Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem neuen 
Standkühlschrank rundum zufrieden sein werden.

vor dem ersten Gebrauch

Auspacken

• Nehmen Sie das Gerät aus dem Versandkarton.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät während des Transports nicht beschädigt wurde. Schließen 

Sie auf keinen Fall ein beschädigtes Gerät an die Stromquelle an! Wenn das Gerät beschädigt ist, 

wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 

• Entfernen Sie sämtliches Klebeband und Verpackungsmaterial von der Innen- und Außenseite 

des Geräts, einschließlich der Teile, die in den Kühlschrankboxen aufbewahrt werden.

• Entfernen Sie die Abstandshalter im unteren Fach, indem Sie sie herausziehen.

Reinigung vor der ersten Benutzung

• Reinigen Sie den Innenraum des Gerätes mit lauwarmem Wasser und etwas Weißweinessig. 

Verwenden Sie keine Seife oder Reinigungsmittel, da der Geruch anhalten kann. Trocknen Sie 

das Gerät nach der Reinigung gründlich ab.

• Sie können Waschbenzin verwenden, um den restlichen Klebstoff von der Außenseite des Geräts 

zu entfernen.40



• Um das Gerät zu reinigen, schalten Sie es immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus 

der Steckdose, entfernen Sie die Sicherungen oder drehen Sie den Schutzschalter in die 

Aus­Position.

Aufstellen

Aufstellort

WARNUNG: Um jegliches Risiko aufgrund von 
Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss es 
gemäß den Anweisungen gesichert werden.

• Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf eine feste, ebene Fläche. Ihr Gerät ist schwer, wenn es mit 

Lebensmitteln gefüllt ist: Es muss daher auf einem festen, robusten Boden aufgestellt werden.

• Das Gerät muss in einem trockenen und gut belüfteten Raum bei Raumtemperatur (10 °C 

Minimum und 43 °C Maximum für optimale Leistung, obwohl der Kühlschrank auch außerhalb 

dieses Temperaturbereichs funktionieren kann) installiert werden.

• Das Gerät sollte vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt sein.

• Das Gerät darf keinem Regen ausgesetzt werden.

• Das Gerät darf nicht neben einem Heizkörper, einem Herd oder einer anderen Wärmequelle 

aufgestellt werden.

• Der Energieverbrauch und der effiziente Betrieb des Gerätes werden durch die 

Raumtemperatur beeinflusst.

• Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass die Steckdose zugänglich ist.

• Vergewissern Sie sich nach dem Aufstellen, dass das Gerät nicht auf dem Netzkabel steht.

2 h

Bevor Sie das Gerät zum 
ersten Mal an die Steckdose 
anschließen, lassen Sie es 
bitte zwei Stunden lang 

ruhen, wenn es in aufrechter Position transportiert 
wurde, oder 24 Stunden, wenn es in horizontaler 
Position transportiert wurde. Dadurch kann das 
Kältemittelgas wieder in den Kompressor 
gelangen. Bei Nichteinhaltung dieser Wartezeit 
kann der Kompressor beschädigt werden. Lassen 
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Sie das Gerät zwei bis vier Stunden (je nach 
Umgebungstemperatur) laufen, um die erforder-
liche Temperatur zu erreichen, bevor Sie 
Lebensmittel darin aufbewahren.

Klimaklasse

Stellen Sie das Gerät nur an einem Ort auf, an dem die Raumtemperatur der Klimaklasse 

entspricht, für die es ausgelegt ist (siehe nachfolgende Tabelle).

Die Klimaklasse ist auf dem Typenschild abzulesen, das sich im Inneren des Gerätes befindet.

Die folgende Tabelle zeigt die korrekte Raumtemperatur für jede Klimaklasse:

Klimaklasse Raumtemperatur

SN von +10 bis +32 °C

N von +16 bis +32 °C

ST von +16 bis +38 °C

T von +16 bis +43 °C

Ihr Kühlschrank ERCVE190­70miV1 ist als „SN/N/ST“ eingestuft. Wenn die Raumtemperatur 

unter oder über der angegebenen Temperatur liegt, kann die Leistung Ihres Kühlschranks 

beeinträchtigt werden, und Ihre Lebensmittel können verderben.

Ausreichende Belüftung

Der Kühlschrank ist nicht als Einbaugerät 
vorgesehen und sollte idealerweise nicht direkt 
unter einen Schrank gestellt werden. 

Vergewissern Sie sich, dass die Luft frei um das Gerät herum zirkulieren kann, damit es 

ordnungsgemäß funktionieren kann (siehe Abbildung unten).

Der Abstand über und neben dem Kühlschrank sollte mehr als 100 mm und nach hinten 

mindestens 75 mm betragen, um die Wärmeableitung zu erleichtern.

Achten Sie auch darauf, dass Sie genügend Platz zum Öffnen der Türen lassen.

Wenn Ihr Gerät neben einem anderen Kühl- oder Gefrierschrank aufgestellt werden soll, achten 

Sie darauf, dass die Geräte sich nicht berühren. Dadurch soll verhindert werden, dass sich an der 

Außenseite Kondenswasser bildet.
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700 mm 666 mm

1880 mm

1210 mm

1200 mm

135°

75 mm

100 mm

100 mm

100 mm
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Nivellierung des Geräts

Für einen vibrationsfreien Betrieb muss das Gerät waagerecht stehen. Stellen Sie dazu die 

verstellbaren Vorderfüße ein, um das Gerät richtig zu nivellieren.

Umkehr des Türanschlags

Sie können die Öffnungsrichtung Ihrer Kühlschranktür bei Bedarf ändern. Um diese Änderung 

vorzunehmen, entfernen Sie alle Zubehörteile (Schubladen, Türablagen usw.), scannen Sie mit 

einem mobilen Gerät den unten stehenden QR-Code und folgen Sie den angegebenen Schritten. 

Wir empfehlen Ihnen, sich von einer anderen Person helfen zu lassen oder eine qualifizierte 

Fachkraft hinzuzuziehen.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie die Öffnungsrichtung der 

Tür umkehren.

!

Hinweis: Die Verkabelung für die Stromversorgung des Bedienfelds befindet sich auf beiden 

Seiten der Tür.

https://boulanger.scene7.com/is/content/Boulanger/3497674188696_n_0

 SCANNE MICH
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Herausnehmbare Böden 

Die Wände des Kühlschranks sind mit einer Reihe von 

Gleitschienen ausgestattet, auf denen Sie die Böden nach 

Ihren Bedürfnissen positionieren können.

Sie können die Böden für eine einfache Reinigung 

herausnehmen. Heben Sie das Fach an und ziehen Sie 

es dann heraus. Setzen Sie sie nach der Reinigung ein, 

indem Sie sie nach unten schieben.

Türablagen 

Sie sind für die Aufbewahrung von Eiern, Gewürzen, 

Getränkedosen usw. bestimmt. Stellen Sie nicht zu viele 

schwere Gegenstände in die Türablagen.

Sie können die Türablagen zur Reinigung herausnehmen. 

Drücken Sie mit beiden Händen auf die Seiten des Fachs 

und heben Sie es dann allmählich nach oben, bis es sich 

löst. Setzen Sie sie nach der Reinigung ein, indem Sie sie 

nach unten schieben.

Gemüse- und Obstfächer

Sie sind für die Aufbewahrung von Gemüse und Obst bestimmt. Die Fächer sind so konzipiert, 

dass diese Lebensmittel knackig und frisch bleiben. 

Sie können die Fächer zur Reinigung herausnehmen. Ziehen Sie das Fach vollständig heraus, 

heben Sie es dann an und ziehen Sie es heraus, bis es sich löst. Setzen Sie sie nach der 

Reinigung ein, indem Sie sie nach unten schieben.

Eiswürfelschale

Der Gefrierschrank ist mit einem Eiswürfelbehälter ausgestattet. Herstellung von Eiswürfeln:

• Füllen Sie die Eiswürfelschale zu 3/4 mit kaltem Wasser. Stellen Sie sie in den Gefrierschrank und 

lassen Sie das Wasser gefrieren.

• Um die Eiswürfel zu entfernen, biegen Sie die Schale leicht oder stellen Sie sie für einige 

Sekunden unter fließendes Wasser.
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Verwendung

Erste Schritte

• Lassen Sie das Gerät vor dem ersten Anschließen an die Steckdose zwei Stunden ruhen, wenn 

es in aufrechter Position transportiert wurde, oder 24 Stunden, wenn es in horizontaler 

Position transportiert wurde. Dadurch kann das Kältemittelgas wieder in den Kompressor 

gelangen. Bei Nichteinhaltung dieser Wartezeit kann der Kompressor beschädigt werden.

• Überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild Ihres Geräts angegebene Spannung mit der 

Spannung in Ihrem Haus übereinstimmt. Eine andere Spannung könnte das Gerät beschädigen.

• Schließen Sie das Gerät an eine Netzsteckdose an.

• Warten Sie mindestens zwei Stunden, bevor Sie Lebensmittel in das Gerät stellen, um 

sicherzustellen, dass die richtige Temperatur im Kühlschrank erreicht ist.

Beschreibung und Verwendung des Bedienfelds

A

B

C

D

1 2

3

4 5

1. Kühlschranktemperatur wird angezeigt

2. Gefrierschranktemperatur wird angezeigt
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3. Symbol zum Sperren / Entsperren

4. Symbol für „Super Cool“

5. Symbol für „Super Freeze“

A. Taste zur Temperaturerhöhung

B. Temperaturwahltaste für Kühl- oder Gefrierschrank

C. Taste zur Temperaturabsenkung

D. Taste zum Sperren / Entsperren

Wenn Sie den Kühlschrank an das Stromnetz anschließen, werden der Bildschirm, der 

Kühlschrank und der Gefrierschrank automatisch eingeschaltet. Für den ersten Anschluss wird 

die Standardtemperatur im Kühlschrank auf 5 °C und im Gefrierschrank auf -18 °C eingestellt. 

Danach läuft der Kühlschrank bei jedem Neustart mit der Temperatur, die vor dem letzten 

Ausschalten eingestellt wurde. Wenn 60 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, schaltet sich 

das LED-Display aus und wird gesperrt.

1­ Einstellen der Kühlschranktemperatur

• Drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm angezeigt wird. Drücken Sie die 

Tasten zum Erhöhen / Verringern der Temperatur      /      , um die gewünschte 

Kühlschranktemperatur einzustellen. Die Änderung der eingestellten Temperatur wird wirksam, 

nachdem das Bedienfeld gesperrt wurde.

• Die folgenden Temperaturen stehen zur Auswahl: 2 °C, 3 °C, 4 °C, 5 °C, 6 °C, 7 °C und 8 °C.

• Wir empfehlen, die Temperatur bei der Inbetriebnahme Ihres Geräts auf 4 °C einzustellen.

2­ Einstellen der Gefrierschranktemperatur

• Drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm angezeigt wird. Drücken Sie die 

Tasten zum Erhöhen / Verringern der Temperatur      /      , um die gewünschte 

Gefrierschranktemperatur einzustellen. Die Änderung der eingestellten Temperatur wird wirksam, 

nachdem der Bildschirm gesperrt wurde.

• Der Einstellbereich der Gefrierschranktemperatur beträgt ­16 °C bis ­24 °C und kann in 

1°C-Schritten verändert werden.

• Wir empfehlen, die Temperatur bei der Inbetriebnahme Ihres Geräts auf -18 °C einzustellen.

3­ Super­Cool­Modus

• Drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm angezeigt wird. Drücken Sie die Taste 

zur Temperaturabsenkung      , um die Temperatur im Kühlschrank auf 2  °C einzustellen. 

Drücken Sie dann die Taste zur Temperaturabsenkung      , um in den Super-Cool-Modus zu 

gelangen und das Symbol „Super Cool“          wird auf dem Bildschirm angezeigt. Die Einstellung 

wird wirksam, nachdem das Bedienfeld gesperrt wurde.

• Dieser Modus wird verwendet, um schnell eine große Menge an Lebensmitteln zu kühlen 

(z. B. nach dem Einkaufen). Denken Sie daran, diesen Modus 1 bis 2 Stunden, bevor Sie frische 

Lebensmittel in den Kühlschrank legen, zu aktivieren.

• Der Super-Cool-Modus schaltet sich nach 6 Stunden automatisch aus und der Kühlschrank kehrt 

zur vorherigen Temperatureinstellung zurück. 47
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• Um diesen Modus jederzeit auszuschalten, drücken Sie die Taste „Temperatur erhöhen“     . 

Das Symbol „Super Cool“          wird nicht mehr angezeigt.

• Im Super-Cool-Modus kann das Gerät etwas lauter als normal sein.

4­ Super­Freeze­Modus

• Drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm angezeigt wird. Drücken Sie die Taste 

zur Temperaturabsenkung      , um die Gefrierschranktemperatur auf ­24 °C einzustellen. 

Drücken Sie dann die Taste zur Temperaturabsenkung      , um in den Super-Freeze-Modus 

zu wechseln, und das Symbol „Super Freeze“         wird auf dem Bildschirm angezeigt. Die 

Einstellung wird wirksam, nachdem das Bedienfeld gesperrt wurde.

• Dieser Modus wird verwendet, um eine große Menge an Lebensmitteln schnell einzufrieren (z. 

B. bei der Rückkehr vom Einkauf) und hilft, die Lebensmittel frisch zu halten. Denken Sie daran, 

diesen Modus 12 Stunden, bevor Sie nicht gefrorene Lebensmittel in den Kühlschrank legen, zu 

aktivieren. Alternativ können Sie diesen Modus so schnell wie möglich aktivieren, wenn Sie große 

Mengen an nicht gefrorenen Lebensmitteln hineingeben.

• Der Super-Freeze-Modus schaltet sich nach 40 Stunden automatisch aus und der Kühlschrank 

kehrt zur vorherigen Temperatureinstellung zurück.

• Um diesen Modus auszuschalten, drücken Sie jederzeit die Taste „Temperatur erhöhen“     .  

Das Symbol „Super Freeze“          wird nicht mehr angezeigt und der Gefrierschrank kehrt zur 

vorherigen Temperatureinstellung zurück.

• Im Super-Freeze-Modus kann das Gerät etwas lauter als normal sein.

5­ Kühlschrank­Abschaltmodus

• Der Kühlschrank-Abschaltmodus ermöglicht das Ausschalten des Kühlschranks, während der 

Gefrierschrank eingeschaltet bleibt.

• Drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm angezeigt wird. Halten Sie die  

Taste drei Sekunden lang gedrückt, bis Sie drei Pieptöne hören und das Display – – anzeigt. Das 

Gerät befindet sich jetzt im Abschaltmodus. 

• Um den Abschaltmodus zu beenden, drücken Sie die  Taste, bis  auf dem Bildschirm 

angezeigt wird. Halten Sie die  Taste drei Sekunden lang gedrückt, bis Sie drei Pieptöne 

hören und die Temperatur auf dem Gerät angezeigt wird. Der Kühlschrank wird auf die 

Standardeinstellung von 5°C zurückgesetzt.

6­ Bedienfeld­Sperrmodus

• Dieser Modus wird verwendet, um zu verhindern, dass eine Einstellung geändert wird, wenn eine 

Person versehentlich die Tasten des Bedienfelds berührt.

• Halten Sie die Sperrtaste  drei Sekunden lang gedrückt, um den Bedienfeld-Sperrmodus 

zu aktivieren. Das Symbol für den Sperrmodus  wird auf dem LED-Display angezeigt, wenn das 

Bedienfeld gesperrt ist. Wenn der Sperrmodus aktiviert ist, funktionieren keine Tasten.

• Halten Sie die  Taste drei Sekunden lang gedrückt, um den Bedienfeld-Sperrmodus zu 

deaktivieren. Das Symbol für den Entsperrmodus  wird auf dem LED-Bildschirm angezeigt. 
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7­ Türalarm

ALARM

• Wenn die Tür länger als 120 Sekunden offen bleibt, ertönt ein Alarm, der jede Minute wiederholt 

wird, bis die Tür geschlossen wird. Dieser Alarm kann nur durch Schließen der Tür abgestellt 

werden. Um ihn jedoch kurzfristig auszuschalten, bevor die Tür geschlossen wird, drücken Sie 

eine beliebige Taste.

Einstellung der Luftfeuchtigkeitsregulierung

• Der Schalter für die Luftfeuchtigkeitsregulierung befindet sich im Gemüse- und Obstfach. 

• Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt, wie Blattgemüse oder dünnschaliges Gemüse, 

bevorzugen eine höhere Luftfeuchtigkeit, während dickschaliges Obst eine niedrigere 

Luftfeuchtigkeit bevorzugt.

• Schieben Sie den Schalter nach links, um eine niedrigere Luftfeuchtigkeit im Gemüse- und 

Obstfach zu erhalten, oder schieben Sie ihn nach rechts, um eine höhere Luftfeuchtigkeit zu 

erhalten.

LUFTFEUCHTIGKEITSREGULIERUNG

OBST GEMÜSE

praktische Tipps für die Verwendung

Aufbewahrungstipps – Kühlschrank 

• Verpacken Sie Produkte immer so, dass sich verschiedene Lebensmittel nicht gegenseitig 

kontaminieren.

• Damit die Luft richtig zirkulieren kann, decken Sie die Regale niemals mit Papier oder Plastikfolien 

ab. Ordnen Sie die Lebensmittel so an, dass die Luft frei um sie herum zirkulieren kann.

• Stellen Sie keine heißen Speisen oder dampfende Flüssigkeiten in den Kühlschrank. Warten 

Sie, bis alle gekochten Lebensmittel vollständig abgekühlt sind, bevor Sie diese im Kühlschrank 

verstauen (z. B. Suppe).

• Lagern Sie nur frische Lebensmittel, gewaschen und verpackt in geeigneten Lebensmittel-

verpackungen oder Behältern.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und lassen Sie die Tür auf keinen Fall zu lange offen stehen, 

um zu verhindern, dass die Temperatur des Kühlschranks ansteigt.
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Aufbewahrungstipps – Gefrierfach 

• Der Gefrierschrank eignet sich zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln und zum langen Lagern 

von gefrorenen und tiefgefrorenen Lebensmitteln.

• Stellen Sie das Gerät bei der ersten Verwendung oder nach einer längeren Nichtbenutzung auf 

die höchste Stufe (Super Freeze).

• Legen Sie frische Lebensmittel zum Einfrieren in das Gefrierfach. 

• Überprüfen Sie auf dem Typenschild die maximale Menge an Lebensmitteln, die innerhalb von 

24 Stunden eingefroren werden können.

• Der Gefriervorgang dauert 24 Stunden. Fügen Sie in dieser Zeit keine anderen Lebensmittel hinzu.

• Tiefkühlkost kann im Kühlschrank oder bei Raumtemperatur aufgetaut werden, je nachdem, wie 

viel Zeit Sie haben.

• Einige kleinere Lebensmittel können direkt aus dem Gefrierschrank gekocht werden, aber sie 

benötigen möglicherweise zusätzliche Kochzeit.

• Frieren Sie nur hochwertige, frische und gründlich gewaschene Lebensmittel ein.

• Bewahren Sie Lebensmittel in kleinen Portionen auf, um sie schnell und gründlich aufzutauen 

und Abfall zu reduzieren.

• Wickeln Sie Lebensmittel in Alufolie oder Plastik ein und achten Sie darauf, dass sie luftdicht 

verpackt sind.

• Achten Sie darauf, dass frische, nicht gefrorene Lebensmittel nicht mit gefrorenen Lebensmitteln 

in Berührung kommen, da dies zu einem Temperaturanstieg bei letzteren führen kann.

• Magere Lebensmittel lagern besser und länger als fetthaltige Lebensmittel.

• Salz verkürzt die Haltbarkeit von Lebensmitteln.

• Wenn Sie Lebensmittel in Ihre eigene Verpackung packen, bringen Sie vor dem Einfrieren den 

Namen und das Datum des Lebensmittels auf der Verpackung an.

• Positionieren Sie das Gefriergut so, dass das Mindesthaltbarkeitsdatum auf jeder Packung 

sichtbar ist, wenn Sie die Tür öffnen.

• Legen Sie gekaufte Tiefkühlkost so schnell wie möglich in Ihren Gefrierschrank.

• Nach dem Auftauen verderben Lebensmittel schnell und sollten nicht wieder eingefroren werden.

• Die vom Lebensmittelhersteller angegebene Lagerdauer darf nicht überschritten werden.

Tipps zur Lagerung von Lebensmitteln

Gefrierfach

• Der Gefrierschrank ist für die Lagerung von tiefgekühlten Lebensmitteln, die langfristige Lagerung 

von Tiefkühlkost und die Eisherstellung vorgesehen.

• Lagern Sie frische und gefrorene Lebensmittel nicht nebeneinander. Das Tiefkühlgut kann 

auftauen.

• Wenn Sie frische Lebensmittel (wie Fleisch, Fisch oder Hackfleisch) einfrieren, schneiden Sie sie 

in Stücke, die gleichzeitig verwendet werden können.
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• Lagerung von Tiefkühlkost: Auf den Verpackungen sind meist Hinweise angegeben, die unbedingt 

zu beachten sind. Fehlen entsprechende Hinweise auf der Verpackung, sollten Lebensmittel ab 

Kaufdatum nicht länger als drei Monate gelagert werden.

• Achten Sie beim Kauf von Tiefkühlkost darauf, dass diese bei geeigneter Temperatur eingefroren 

wurde und die Verpackung unbeschädigt ist.

• Tiefgekühlte Lebensmittel sollten zur Erhaltung der Qualität in geeigneten Verpackungen 

aufbewahrt und möglichst bald wieder ins Gefrierfach gelegt werden.

• Wenn eine Packung Tiefkühlkost Feuchtigkeit oder eine ungewöhnliche Aufblähung aufweist, 

wurde sie wahrscheinlich bei der falschen Temperatur gelagert und der Inhalt ist verdorben.

• Die Lagerdauer von Tiefkühlkost ist abhängig von der Raumtemperatur, der Thermostateinstellung, 

der Häufigkeit des Öffnens der Gefrierschranktür, der Art der Lebensmittel und dem Zeitpunkt 

des Transports der Ware vom Geschäft in den Haushalt. Beachten Sie unbedingt die auf der 

Verpackung aufgedruckten Hinweise und überschreiten Sie niemals die auf der Verpackung 

angegebene maximale Lagerdauer.

Kühlfach

• Um Feuchtigkeit und die daraus resultierende Eisbildung zu verringern, geben Sie niemals 

Flüssigkeiten in unverschlossenen Behältern in den Kühlschrank. Frost neigt dazu, sich in den 

kühlsten Teilen des Verdampfers zu konzentrieren. Bei offener Lagerung von Flüssigkeiten ist 

häufigeres Abtauen erforderlich.

• Geben Sie niemals warme Speisen in den Kühlschrank. Diese sollten zunächst bei 

Zimmertemperatur abkühlen und anschließend so platziert werden, dass eine ausreichende 

Luftzirkulation im Kühlschrank gewährleistet ist.

• Lebensmittel oder Lebensmittelbehälter sollten die Rückwand des Kühlschranks nicht berühren, 

da sie an der Wand festfrieren könnten. Öffnen Sie die Kühlschranktür nicht ständig.

• Fleisch und sauberer Fisch (verpackt in einer Tüte oder Plastikfolie) können in den Kühlschrank 

gelegt und innerhalb von 1 - 2 Tagen verzehrt werden.

• Unverpacktes Obst und Gemüse kann im dafür vorgesehenen Bereich für frisches Obst und 

Gemüse platziert werden.

ACHTUNG

Die optimale Temperatureinstellung jedes Fachs hängt von der Umgebungstemperatur ab. 

Die obere optimale Temperatur basiert auf einer Umgebungstemperatur von 25 °C.

Tipps zum Energiesparen

• Warten Sie, bis alle gekochten Lebensmittel vollständig abgekühlt sind, bevor Sie sie in den 

Kühlschrank stellen oder einfrieren (z. B. Suppe). Stellen Sie keine heißen Speisen in Ihr Gerät.

• Verteilen Sie die Lebensmittel an verschiedenen Stellen, damit der Luftstrom nicht blockiert wird.

• Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht die Wände des Gerätes, insbesondere die 

Rückwand, berühren.

• Öffnen Sie im Falle eines Stromausfalls nicht die Tür.
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• Öffnen Sie die Tür so wenig wie möglich.

• Lassen Sie die Tür nicht lange offen stehen, da warme Luft in den Kühlschrank eindringt und die 

kalte Luft im Inneren entweicht und dadurch Energie verschwendet wird.

• Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse das ordnungsgemäße Schließen der Tür 

verhindern.

• Stellen Sie die Temperatur nicht auf eine kältere Temperatur als nötig ein.

• Die Anordnung der Fächer und Ablagen, wie in der Produktübersicht dargestellt, bietet die 

effizienteste Energienutzung und sollte so weit wie möglich beibehalten werden.

• Um mehr Stauraum für größere Gegenstände zu schaffen, sollten Sie zuerst die mittleren Fächer 

und Ablagen verschieben. 

• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig auf die Ablagen und Fächer, um den Energieverbrauch 

optimal zu nutzen.

• Überprüfen Sie, ob die Türdichtungen in gutem Zustand und richtig montiert sind. Bei Bedarf 

ersetzen.

Reinigung und Wartung

Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der Steckdose, bevor Sie es reinigen.

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Gerät regelmäßig zu reinigen und zu 

desinfizieren.

VORSICHT: Zwischen dem Aus- und Einschalten des Geräts müssen mindestens 5 Minuten 

vergehen, da ein häufiger Neustart den Kompressor beschädigen kann.

Abtauen

Dieses Gerät taut automatisch ab. Das Gefrierfach kann jedoch allmählich mit Frost überzogen 

werden. Bitte tauen Sie den Gefrierschrank ab, wenn sich Frost angesammelt hat.

1. Nehmen Sie die Tiefkühlkost und die frischen Lebensmittel aus dem Gefrierschrank, wickeln 

Sie sie in Zeitungspapier ein und bewahren Sie sie an einem kühlen, trockenen Ort auf.

2. Halten Sie die Gefrierschranktür mithilfe eines Keils geöffnet.

3. Legen Sie ein altes Handtuch auf den Boden des Gefrierschranks und auf den Boden um das 

Gerät herum. Stellen Sie dann einen flachen Behälter auf das Gefriergitter, um Eis und Wasser 

aufzufangen.

4. Wenn das Eis zu tauen beginnt, verwenden Sie einen Plastikschaber, um größere Eisstücke zu 

lösen und zu entfernen.

5. Wenn das gesamte Eis entfernt ist, reinigen Sie das Gerät mit einem weichen Schwamm und 

lauwarmem Seifenwasser.

6. Sobald alles trocken ist, kann das Gerät wieder verwendet werden.

7. Entfernen Sie jährlich vorsichtig mit einer weichen Bürste Staub von dem Kondensator an der 

Rückseite des Gefrierschranks.
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Reinigung

1. Nehmen Sie die frischen Lebensmittel aus dem Kühlschrank. Wickeln Sie sie ein und bewahren 

Sie es an einem kühlen Ort auf.

2. Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör innen mit einem weichen (nicht scheuernden) Schwamm, 

der in eine Lösung aus Natron und warmem Wasser oder lauwarmes Seifenwasser getaucht 

wurde. Entfernen Sie die Türablagen. Vergessen Sie nicht, die Türdichtungen zu reinigen.

3. Spülen Sie die Teile nach der Reinigung mit klarem Wasser und trocknen Sie sie mit einem 

weichen Tuch gründlich ab.

4. Sobald alles getrocknet ist, bauen Sie den Kühlschrank wieder zusammen. Setzen Sie die 

Türablagen wieder ein, indem Sie sie von oben einschieben.

5. Zwischen dem Aus- und Einschalten des Geräts müssen mindestens 5 Minuten vergehen, da 

ein häufiger Neustart den Kompressor beschädigen kann.

• Reinigen Sie das Gerät niemals mit einem Dampfreiniger. Die erzeugte Feuchtigkeit kann sich auf 

den elektrischen Komponenten ansammeln und Benutzer einem Stromschlagrisiko aussetzen! 

Heißer Dampf kann auch Teile aus Kunststoff beschädigen.

• Verwenden Sie niemals scheuernde oder ätzende Produkte oder Scheuerschwämme, um die 

Innen- oder Außenseite Ihres Geräts zu reinigen.

• Verwenden Sie kein heißes Wasser zum Reinigen der Glasböden, wenn diese kalt sind. Es 

besteht die Gefahr, dass das Glas aufgrund des plötzlichen Temperaturwechsels bricht, was zu 

Verletzungen und schweren Schäden führen kann.

• WICHTIG: Stellen Sie niemals ölige oder fettige Speisen in offenen Behältern in den Kühlschrank, 

da die fettigen Substanzen die Kunststoffoberflächen des Kühlschranks angreifen können. Wenn 

Sie Öl auf die Kunststoffoberflächen verschütten oder spritzen, wischen Sie es weg und waschen 

Sie die betroffenen Teile sofort mit heißem Wasser ab.

Austausch der Glühlampe

• Ihr Gerät verfügt über eine LED-Leuchte. Diese Art von Leuchtmittel funktioniert länger als eine 

herkömmliche Glühlampe. Wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Händlers, wenn die 

Beleuchtung nicht ordnungsgemäß funktioniert.

• Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse „F“ im Gefrierschrank und der 

Klasse „G“ im Kühlschrank.

• Die Glühbirnen in diesem Produkt dürfen nur von qualifizierten Technikern ausgetauscht werden.
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Geräusche während des Betriebs

Das Gerät kann bei normalem Betrieb die folgenden Geräusche erzeugen:

• Knistern: Dieses Geräusch entsteht während des automatischen Abtauvorgangs. Es kann auch 

entstehen, wenn sich der Kühlschrank in der Kühl- oder Aufwärmphase befindet und ist auf die 

Ausdehnung der Gerätematerialien zurückzuführen.

• Klicken: Dieses Geräusch entsteht, wenn der Thermostat den Kompressor ein- oder ausschaltet.

• Kompressorgeräusch, Brummen: Normales Motorgeräusch. Dieses Geräusch zeigt an, dass 

der Kompressor ordnungsgemäß arbeitet. Wenn sich der Kompressor einschaltet, kann das 

Geräusch für einen kurzen Moment etwas lauter werden. 

• Blubbern oder Gurgeln: Dieses Geräusch entsteht, wenn das Kältemittel durch die Spulen im 

System fließt.

• Fließendes Wasser: Ein normales Geräusch, das entsteht, wenn das Wasser während des 

Abtauvorgangs aus dem Verdunstungsbehälter fließt. Dieses Geräusch kann auch im Inneren 

des Geräts während des Abtauvorgangs zu hören sein.

Bei längerer Abwesenheit oder Nichtbenutzung

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, entleeren Sie das Gerät, tauen Sie es ab und 

reinigen Sie es.

• Lassen Sie die Türen angelehnt, wenn das Gerät ausgesteckt ist und nicht benutzt wird.

INFORMATIONEN

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

Informationen zu den in der Produktdatenbank 
erfassten Modellen finden Sie auf der folgenden 
Website, indem Sie nach Ihrem Modell (*) suchen, 
das auf dem Energielabel angegeben ist:
https://eprel.ec.europa.eu/

Die Ersatzteile für das Gerät sind für 10 Jahre verfügbar.

Link zur Website des Herstellers, auf der die in Punkt 4a des Anhangs der Verordnung (EU) 
2019/2019 der Kommission genannten Informationen zu finden sind: 
https://www.boulanger.com/info/assistance/
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Fehlersuche

Fehlfunktionen

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät 

funktioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht 

eingesteckt, oder er hat sich 

gelockert.

Stecken Sie den Stecker richtig 

ein.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Prüfen und ersetzen Sie die 

Sicherung.

Die Steckdose ist defekt. Bitten Sie eine Elektrofachkraft, 

die Steckdose zu reparieren.

Licht ist nicht an. Der Netzstecker ist nicht 

eingesteckt.

Stecken Sie den Stecker richtig 

ein.

Das Licht ist kaputt. Bitten Sie einen qualifizierten 

Elektriker, die Beleuchtung im 

Gerät auszutauschen.

Obst und Gemüse 

im Kühlschrank sind 

gefroren.

Das Essen ist zu nah an der 

Rückwand positioniert.

Räumen Sie das Essen von der 

Rückwand weg.

Obst und Gemüse werden in der 

Kühlzone gelagert, die für Fleisch 

und Fisch vorgesehen ist.

Legen Sie Obst und Gemüse 

in einen anderen Bereich des 

Kühlschranks.

Kühl-/Gefrierschrank 

kühlt zu stark.

Die Temperatur ist zu kalt 

eingestellt.

Drehen Sie den Thermostat auf 

eine wärmere Einstellung.

Die Lebensmittel 

sind nicht 

ausreichend gekühlt 

oder gefroren.

Falsche Temperatur. Drehen Sie den Thermostat auf 

eine kältere Einstellung.

Die Tür wurde über einen längeren 

Zeitraum offen gelassen.

Verwenden Sie vorübergehend 

eine kältere Temperatur.

Das Gerät befindet sich zu nahe 

an einer Wärmequelle.

Überprüfen Sie die im Abschnitt 

Aufstellort empfohlenen 

Vorgaben und stellen Sie das 

Gerät weiter von der Wärmequelle 

entfernt auf.

Es wurden große Mengen an 

Lebensmitteln in den Kühl- oder 

Gefrierschrank eingelegt.

Verwenden Sie die Modi „Super 

Cool“ oder „Super Freeze“, um 

große Mengen Lebensmittel zu 

kühlen/einzufrieren.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Tür schließt nicht 

richtig.

Die Türdichtung ist nicht luftdicht. Erwärmen Sie die undichten 

Stellen der Dichtung mit einem 

Haartrockner (auf kühler Stufe) 

und formen Sie sie mit der Hand, 

bis sie richtig sitzen.

Frostbildung an der 

Gefrierschranktür.

Entfernen Sie den Frost und 

stellen Sie die Temperatur 

anschließend auf eine wärmere 

Einstellung.

Zu viele Lebensmittel im Kühl-/

Gefrierschrank oder in der 

Kühlschranktür.

Entfernen Sie alle Lebensmittel, 

die das Schließen der Tür 

blockieren. 

Überfüllen Sie das Gerät nicht.

Ungewöhnliche 

Geräusche.

Das Gerät steht nicht eben. Stellen Sie die Füße ein.

Das Gerät berührt die Wand, ein 

Rohr oder andere Gegenstände.

Bewegen Sie das Gerät oder das 

Rohr leicht.

Der Kompressor läuft 

schon lange.

Die Zimmertemperatur ist zu 

hoch.

Dies ist normal und der 

Kompressor arbeitet weniger, 

wenn die Temperatur sinkt.

Es werden zu viele Lebensmittel 

auf einmal in das Gerät gegeben 

oder heiße Lebensmittel eingelegt.

Geben Sie nicht zu viele 

Lebensmittel auf einmal oder 

heiße Speisen in das Gerät.

Die Tür wird zu oft geöffnet. Bitte öffnen Sie die Tür nicht zu 

oft.

Es hat sich Frost gebildet. Tauen Sie das Gerät ab und 

reinigen Sie es.

Die Außenwände 

sind heiß.

Während des Gerätebetriebs wird 

die Wärme über Metallrohre im 

Inneren der Wände nach außen 

abgeleitet.

Das ist normal.

Die Umgebungstemperatur 

ist hoch oder es gibt keine 

ausreichende Belüftung.

Stellen Sie den Kühlschrank an 

einen kühleren Ort und achten 

Sie dabei auf eine ausreichende 

Belüftung von allen Seiten.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Die tatsächliche 

Temperatur weicht 

von der eingestellten 

Temperatur ab.

Es wurden warme Speisen in das 

Gerät gegeben.

Die Speisen haben die Temperatur 

vorübergehend ansteigen lassen. 

Warten Sie, bis es Zeit hat, 

die eingestellte Temperatur zu 

erreichen.

Eine neue Temperatur wurde 

eingestellt.

Warten Sie, bis das Gerät die 

eingestellte Temperatur erreicht 

hat.

In verschiedenen Bereichen 

des Kühlschranks gibt es einen 

leichten Temperaturunterschied 

von ±3 °C.

Das ist normal.

Die Tür lässt sich nur 

schwer öffnen.

Zwischen der Innen- und 

Außenseite des Geräts besteht ein 

Luftdruckunterschied.

Warten Sie einen Moment und 

versuchen Sie dann erneut, die 

Tür langsam zu öffnen.

Frostbildung 

rund um die 

Lüftungsschlitze an 

der Rückwand des 

Kühlschranks.

Tür nicht richtig geschlossen. Entfernen Sie alle Gegenstände, 

die die Tür blockieren könnten.

Türdichtung ist nicht fest. Türdichtung prüfen, reinigen und 

bei Bedarf neu positionieren.

Wenn dies Ihr spezielles Problem nicht löst, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst Ihres 

Einzelhandelsgeschäfts und versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.

Ihr Kühlschrank sollte nur von qualifiziertem 
Wartungspersonal repariert werden. Unsachgemäß 

ausgeführte Reparaturen können für den Benutzer gefährlich 
sein und sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
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Fehlercodes

Wenn auf dem Display ein Fehlercode angezeigt wird, wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst Ihres Händlers. 

Fehlercode Beschreibung

E1 Fehlfunktion des Kühlschranktemperatursensors

E2 Fehlfunktion des Gefrierschranktemperatursensors

E3 Fehlfunktion des Temperatursensors des Fleisch- und Fischfachs

E5 Fehlfunktion des Kühlschrank-Abtausensors

E6 Hauptsteuer-PCV und Anzeige-PCB-Kommunikationsfehler

E7 Fehlfunktion des Umgebungstemperatursensors
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U hebt net een product van het merk Essentiel 
b gekocht en we danken u voor uw aankoop. 
Wij besteden bijzondere aandacht aan de 
BETROUWBAARHEID, het GEBRUIKSGEMAK 
en het ONTWERP van onze producten.
Wij hopen dat u volledig tevreden zult zijn met uw 
nieuwe staande koelkast.

voor het eerste gebruik

Uitpakken

• Haal het apparaat uit de verpakking.

• Controleer of het apparaat tijdens het transport niet beschadigd werd. Sluit in geen geval een 

beschadigd apparaat op de voeding aan! Als het apparaat beschadigd is, neem contact op met 

uw winkelier. 

• Verwijder alle tape en verpakkingsmateriaal aan de binnen- en buitenkant van het apparaat, 

waaronder de onderdelen die in de laden van de koelkast zijn opgeborgen.

• Zorg ervoor dat u de afstandsblokjes op de onderste plank verwijdert door ze eruit te trekken.

Voorafgaande reiniging

• Maak de binnenkant van het apparaat schoon met lauw water waaraan een beetje witte wijnazijn 

is toegevoegd. Gebruik geen zeep of wasmiddel, de geur kan blijven hangen. Veeg het apparaat 

na het reinigen volledig droog.

• U kunt terpentine gebruiken om eventuele lijmresten aan de buitenkant van het apparaat te 

verwijderen.

• Om het apparaat schoon te maken, schakel het altijd uit en haal de stekker uit het 

stopcontact, verwijder de zekeringen of zet de stroomonderbreker in de uit­stand.
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opstelling

Installatielocatie

WAARSCHUWING: Om elk risico als gevolg van 
instabiliteit van het apparaat te vermijden, maak 
het volgens de instructies vast.

• Zet uw koelkast op een stabiele en vlakke ondergrond. Uw apparaat zal zwaar zijn als het vol met 

voedsel zit. Plaats het aldus op een sterke en stevige vloer worden.

• Het apparaat moet worden geïnstalleerd in een droge, goed geventileerde ruimte bij 

kamertemperatuur (minimaal 10°C en maximaal 43°C voor optimale prestaties, hoewel de 

koelkast ook buiten dit temperatuurbereik kan worden gebruikt).

• Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan direct zonlicht.

• Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan regen.

• Het apparaat mag niet naast een radiator, een fornuis of een andere warmtebron worden 

geïnstalleerd.

• Het energieverbruik en de efficiënte werking van het apparaat worden door de 

kamertemperatuur beïnvloed.

• Het apparaat moet zo worden geïnstalleerd dat het stopcontact eenvoudig toegankelijk is.

• Zorg er na installatie voor dat het apparaat niet op het netsnoer staat.

2 h

Voordat u de stekker van 
het apparaat voor de eerste 
keer in het stopcontact 
steekt, dient u het apparaat 

twee uur te laten staan wanneer het apparaat 
rechtop is vervoerd of 24 uur wanneer het apparaat 
in een horizontale positie is vervoerd. Deze tijd is 
nodig om het koelgas terug naar de compressor 
te laten stromen. Het niet naleven van deze 
wachttijd kan de compressor beschadigen. Laat 
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het apparaat twee tot vier uur draaien (afhankelijk 
van de omgevingstemperatuur) om de vereiste 
temperatuur te bereiken voordat u er voedsel in 
bewaart.

Klimaatklasse

Installeer het apparaat alleen op een plaats waar de kamertemperatuur overeenstemt met 

de klimaatklasse waarvoor het is ontworpen (zie onderstaande tabel).

De klimaatklasse staat op het typeplaatje aan de binnenkant van het apparaat.

De onderstaande tabel toont de juiste kamertemperatuur voor elke klimaatklasse:

Klimaatklasse Kamertemperatuur

SN van +10 tot +32°C

N van +16 tot +32°C

ST van +16 tot +38°C

T van +16 tot +43°C

Uw koelkast ERCVE190­70miV1 heeft de klimaatklasse 'SN/N/ST/T' Als de kamertemperatuur 

lager of hoger is dan de aangegeven kamertemperatuur, kan dit een invloed hebben op de 

prestaties van uw koelkast en kunnen uw levensmiddelen bederven.

Voldoende ventilatie

De koelkast is niet bedoeld om als inbouwapparaat 
te worden gebruikt en mag idealiter niet direct 
onder een kast worden geplaatst. 

Zorg ervoor dat de lucht vrij rond het apparaat kan circuleren om een juiste werking te 

garanderen (zie onderstaande afbeelding).

De vrije ruimte aan de boven- en zijkant van de koelkast moet meer dan 100 mm zijn en aan de 

achterkant minstens 75 mm zijn om de warmteafvoer te vergemakkelijken.

Zorg er tevens voor dat u voldoende vrije ruimte overlaat om de deuren te openen.
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Als uw apparaat naast een andere koelkast of vriezer wordt geïnstalleerd, zorg er dan voor dat de 

apparaten elkaar niet raken, dit om condensvorming aan de buitenkant te voorkomen.

700 mm 666 mm

1880 mm

1210 mm

1200 mm

135°

75 mm

100 mm

100 mm

100 mm
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Het apparaat waterpas zetten

Voor een trillingsvrije werking moet het apparaat waterpas staan. Stel hiervoor de voorste 

stelvoetjes af om het apparaat goed in balans te brengen.

De openingsrichting van de deur omkeren

U kunt indien nodig de richting waarin uw koelkastdeur opengaat wijzigen. Om deze wijziging uit 

te voeren, verwijder alle accessoires (lades, deurvakken, etc.) en scan vervolgens met een mobiel 

apparaat de onderstaande QR-code en volg de aangegeven stappen. We raden u aan hulp in te 

roepen van een andere persoon of contact op te nemen met een gekwalificeerde professional.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u de 

openingsrichting van de deur omkeert.

!

Opmerking: De bedrading voor de voeding van het bedieningspaneel is aan weerskanten van de 

deur aanwezig.

https://boulanger.scene7.com/is/content/Boulanger/3497674188696_n_0

 SCAN MIJ
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Verwijderbare legplanken 

De wanden van de koelkast zijn voorzien van een aantal 

geleiders waarmee u de legplanken naar wens kunt 

positioneren.

U kunt de legplanken verwijderen voor een eenvoudige 

reiniging. Til de legplank op en trek deze er vervolgens 

uit. Breng deze na het reinigen in de tegenovergestelde 

richting aan.

Deurvakken 

Deze zijn bedoeld voor het bewaren van eieren, 

specerijen, drank in blik, etc. Plaats niet te veel zware 

voorwerpen in de deurvakken.

U kunt de deurvakken verwijderen om ze schoon te 

maken. Knijp de zijden van de plank in met beide 

handen en til de plank vervolgens geleidelijk omhoog 

totdat deze loskomt. Breng deze na het reinigen in de 

tegenovergestelde richting aan.

Groente- en fruitlades

Deze zijn bedoeld voor het bewaren van groente en fruit. De lades zijn ontworpen om deze 

producten knapperig en vers te houden. 

U kunt de lades voor reiniging verwijderen. Trek de lade volledig uit, til deze vervolgens omhoog 

en trek de lade eruit totdat die loskomt. Breng deze na het reinigen in de tegenovergestelde 

richting aan.

IJsblokjesbakje

De koelkast wordt geleverd met een ijsblokjesbakje. Om ijsblokjes te maken:

• Vul het ijsblokjesbakje voor 3/4 met koud water. Zet het in de vriezer en laat het water bevriezen.

• Om de ijsblokjes te verwijderen, buig het bakje lichtjes of doe het enkele seconden onder 

stromend water.
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gebruik

Aan de slag

• Voordat u de stekker van het apparaat voor de eerste keer in het stopcontact steekt, laat het 

apparaat twee uur staan wanneer het rechtop is vervoerd of 24 uur wanneer het horizontaal 

is vervoerd. Deze tijd is nodig om het koelgas terug naar de compressor te laten stromen. Het 

niet naleven van deze wachttijd kan de compressor beschadigen.

• Controleer of de spanning vermeld op het typeplaatje van uw apparaat overeenstemt met de 

spanning in uw woning. Een andere spanning kan het apparaat beschadigen.

• Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact.

• Wacht ten minste twee uur voordat u voedsel in het apparaat plaatst om er zeker van te zijn dat 

de juiste temperatuur in de koelkast is bereikt.

Beschrijving en gebruik van het bedieningspaneel

A

B

C

D

1 2

3

4 5

1. Temperatuur van koelkast wordt weergegeven

2. Temperatuur van vriezer wordt weergegeven
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3. Vergrendelen/ontgrendelen-pictogram

4. Snel koelen-pictogram

5. Snel vriezen-pictogram

A. Temperatuur verhogen-knop

B. Temperatuur van koelkast of vriezer keuzeknop

C. Temperatuur verlagen-knop

D. Vergrendelen/ontgrendelen-knop

Wanneer u de koelkast op de voeding aansluit, worden het displayscherm, de koelkast en de 

vriezer automatisch ingeschakeld. Bij de eerste aansluiting is de standaardtemperatuur in de 

koelkast ingesteld op 5°C en in de vriezer op -18°C. Telkens u de koelkast vervolgens opnieuw 

start, zal die werken op de temperatuur die is ingesteld vóór de laatste uitschakeling. Na een 

inactiviteit van 60 seconden, wordt het LED-scherm uitgeschakeld en vergrendeld.

1­ De temperatuur van de koelkast instellen

• Druk op de  knop totdat  op het scherm wordt weergegeven. Druk op de temperatuur 

verhogen/verlagen-knoppen      /       om de gewenste temperatuur van de koelkast in te 

stellen. De wijziging van de ingestelde temperatuur wordt van kracht zodra het bedieningspaneel 

is vergrendeld.

• U hebt keuze uit de volgende temperaturen: 2°C, 3°C, 4°C, 5°C, 6°C, 7°C en 8°C.

• We raden aan om de temperatuur op 4°C in te stellen bij het opstarten van uw apparaat.

2­ De temperatuur van de vriezer instellen

• Druk op de  knop totdat  op het scherm wordt weergegeven. Druk op de temperatuur 

verhogen/verlagen-knoppen      /       om de gewenste temperatuur van de vriezer in te 

stellen. De wijziging van de ingestelde temperatuur wordt van kracht zodra het displayscherm is 

vergrendeld.

• Het instelbereik van de vriezer is tussen ­16°C en ­24°C en kan worden gewijzigd in stappen 

van 1°C.

• We raden aan om de temperatuur op -18°C in te stellen bij het opstarten van uw apparaat.

3­ Snelle koelmodus

• Druk op de  knop totdat  op het scherm wordt weergegeven. Druk op de temperatuur 

verlagen-knop       om de temperatuur van de koelkast in te stellen op 2°C. Druk vervolgens 

op de temperatuur verlagen-knop       om de snelle koelmodus te openen en het snel koelen-

pictogram          wordt op het scherm weergegeven. De instelling wordt van kracht nadat het 

bedieningspaneel is vergrendeld.

• Deze modus wordt gebruikt om snel een grote hoeveelheid voedsel af te koelen (zoals na het 

boodschappen doen). Denk eraan deze modus 1 of 2 uur voor het invoeren van vers voedsel te 

activeren.

• De snelle koelmodus schakelt automatisch uit na 6 uur en de koelkast keert vervolgens terug 

naar de vorige temperatuurinstelling.
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• Om deze modus op elk moment uit te schakelen, druk op de temperatuur verhogen-knop     .  

Het snel koelen-pictogram          wordt niet langer weergegeven.

• In de snelle koelmodus kan het apparaat iets meer geluid maken dan normaal.

4­ Snelle vriesmodus

• Druk op de  knop totdat  op het scherm wordt weergegeven. Druk op de temperatuur 

verlagen-knop       om de temperatuur van de vriezer in te stellen op ­24°C. Druk vervolgens 

op de temperatuur verlagen-knop       om de snelle vriesmodus te openen en het snel vriezen-

pictogram          wordt op het scherm weergegeven. De instelling wordt van kracht nadat het 

bedieningspaneel is vergrendeld.

• Deze modus wordt gebruikt om een grote hoeveelheid voedsel snel in te vriezen (bijv. na het 

boodschappen doen) en helpt om het voedsel vers te houden. Denk eraan deze modus 12 uur 

vóór het toevoegen van niet-bevroren voedsel te activeren. U kunt deze modus ook zo snel 

mogelijk activeren wanneer u grote hoeveelheden niet-bevroren voedsel in de vriezer plaatst.

• De snelle vriesmodus schakelt automatisch uit na 40 uur en de vriezer keert terug naar de vorige 

temperatuurinstelling.

• Om deze modus uit te schakelen, druk op elk moment op de temperatuur verhogen-knop     .  

Het snel vriezen-pictogram          wordt niet langer weergegeven en de vriezer keert terug naar 

de vorige temperatuurinstelling.

• In de snelle vriesmodus kan het apparaat iets meer lawaai maken dan normaal.

5­ Koelkast uitschakelmodus

• De koelkast uitschakelmodus stelt u in staat de koelkast uit te schakelen terwijl de vriezer 

ingeschakeld blijft.

• Druk op de  knop totdat  op het scherm wordt weergegeven. Houd de  knop 

drie seconden ingedrukt totdat u drie pieptonen hoort en het display – –  toont. Het apparaat staat 

nu in de uitschakelmodus. 

• Om de uitschakelmodus af te sluiten, druk op de  knop totdat  op het scherm 

wordt weergegeven. Houd de knop  drie seconden ingedrukt totdat u drie pieptonen 

hoort en de temperatuur op het apparaat wordt weergegeven. De koelkast keert terug naar de 

standaardinstelling van 5°C.

6­ Vergrendelingsmodus voor bedieningspaneel

• Deze modus wordt gebruikt om te voorkomen dat een instelling wordt gewijzigd wanneer een 

persoon per ongeluk de knoppen op het bedieningspaneel aanraakt.

• Houd de vergrendelingsknop  drie seconden ingedrukt om de vergrendelingsmodus van het 

bedieningspaneel in te schakelen. Het vergrendelingsmodus-pictogram  wordt weergegeven 

op het LED-scherm wanneer de koelkast is vergrendeld. De knoppen werken niet wanneer de 

vergrendelingsmodus is geactiveerd.

• Houd de  knop drie seconden ingedrukt om de vergrendelingsmodus van het 

bedieningspaneel uit te schakelen. Het ontgrendelingsmodus-pictogram  wordt weergegeven 

op het LED-scherm. 

67

N
L



7­ Alarm bij het openen van de deur

ALARM

• Als de deur langer dan 120 seconden open blijft, klinkt er een alarm dat elke minuut wordt 

herhaald totdat de deur wordt gesloten. Dit alarm kan alleen worden geannuleerd door de deur 

te sluiten. Om het alarm tijdelijk uit te schakelen voordat de deur wordt gesloten, druk op een 

willekeurige knop.

De vochtigheid regelen

• De vochtigheidsregelaar bevindt zich in de groente- en fruitlade. 

• Levensmiddelen met een hoog vochtgehalte, zoals bladgroenten of groenten met een dunne 

schil, geven de voorkeur aan een hogere luchtvochtigheid, terwijl fruit met een dikke schil de 

voorkeur geeft aan een lagere luchtvochtigheid.

• Schuif de regelaar naar links voor een lagere luchtvochtigheid in de groente- en fruitlade of schuif 

die naar rechts voor een hogere luchtvochtigheid.

VOCHTIGHEIDSREGELING

FRUIT GROENTE

praktische tips voor gebruik

Bewaartips — koelkast 

• Verpak producten altijd om te voorkomen dat verschillende levensmiddelen elkaar besmetten.

• Om ervoor te zorgen dat de lucht vrij kan circuleren, bedek de legplanken nooit met papier of 

plastic folie. Schik het voedsel zodat de lucht er vrij rond kan circuleren.

• Plaats geen warm voedsel of verdampende vloeistoffen in de koelkast. Wacht tot alles wat 

gekookt is volledig is afgekoeld voordat u het bewaart (bijv. soep).

• Bewaar alleen vers voedsel, schoongemaakt en verpakt in geschikte voedselverpakkingen of 

bewaardozen.

• Beperk hoe vaak de deur wordt geopend en laat de deur nooit niet te lang open staan om te 

voorkomen dat de temperatuur in de koelkast toeneemt.

Bewaartips — vriezer 

• De vriezer is geschikt voor het invriezen van vers voedsel en het langdurig bewaren van bevroren 

en diepgevroren voedsel.

• Wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt of nadat het een periode niet is gebruikt, zet het 

op de hoogste stand (Snel vriezen).

• Plaats het in te vriezen vers voedsel in het vriesvak. 
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• Controleer het typeplaatje voor de maximale hoeveelheid voedsel die in 24 uur kan worden 

ingevroren.

• Het invriesproces duurt 24 uur. Voeg gedurende deze periode geen ander voedsel toe.

• Diepgevroren voedsel kan in de koelkast of op kamertemperatuur worden ontdooid, afhankelijk 

van de tijd die u hebt.

• Bepaalde kleine levensmiddelen kunnen rechtstreeks uit de vriezer worden bereid, maar extra 

kooktijd kan in dit geval nodig zijn.

• Vries alleen verse en grondig gereinigde levensmiddelen van topkwaliteit in.

• Bewaar voedsel in kleine porties voor een snelle en grondige ontdooiing en om verspilling tegen 

te gaan.

• Verpak voedsel in aluminium- of plasticfolie en zorg ervoor dat het luchtdicht is.

• Zorg ervoor dat vers, niet-bevroren voedsel niet in contact komt met diepgevroren voedsel, dit 

kan leiden tot een temperatuurtoename van het diepgevroren voedsel

• Mager voedsel blijft over het algemeen beter en langer houdbaar dan vet voedsel.

• Zout verkort de houdbaarheid van voedsel.

• Tijdens het zelf verpakken van het voedsel, schrijf de naam en datum van het voedsel op de 

verpakking voordat u het invriest.

• Plaats het diepgevroren voedsel zodat de houdbaarheidsdatum op elke verpakking zichtbaar is 

wanneer u de deur opent.

• Stop gekochte diepvriesproducten zo snel mogelijk in uw vriezer.

• Wanneer ontdooid, bederft het voedsel snel en mag het niet opnieuw worden ingevroren.

• Overschrijd de houdbaarheidsdatum die door de voedselfabrikant is aangegeven niet.

tips voor het bewaren van voedsel

Vriesvak

• De vriezer is bedoeld voor het bewaren van voedsel dat bij een zeer lage temperatuur is 

ingevroren, voor een langdurige bewaring van ingevroren voedsel en voor de productie van ijs.

• Plaats geen verse en ingevroren levensmiddelen naast elkaar. Het ingevroren voedsel kan 

ontdooien.

• Bij het invriezen van vers voedsel (zoals vlees, vis of gehakt), verdeel het in porties die in één keer 

kunnen worden gebruikt.

• Het bewaren van ingevroren voedsel: de instructies staan meestal op de verpakking en moeten 

worden gevolgd. Als er geen informatie op de verpakking staat, mag het voedsel niet langer dan 

drie maanden vanaf de aankoopdatum worden bewaard.

• Bij het kopen van ingevroren voedsel, controleer of het bij een geschikte temperatuur is ingevroren 

en of de verpakking niet beschadigd is.

• Ingevroren voedsel moet in geschikte verpakkingen worden bewaard om de kwaliteit te behouden 

en zo snel mogelijk terug in het vriesvak worden geplaatst.

• Als een verpakking van ingevroren voedsel vocht of abnormale zwelling vertoont, is het 

waarschijnlijk dat het bij de verkeerde temperatuur is bewaard en de inhoud bedorven is.
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• De bewaarperiode voor ingevroren voedsel hangt af van de kamertemperatuur, de 

thermostaatinstelling, hoe vaak de deur van de vriezer wordt geopend, het type voedsel en de 

tijd die het product nodig had om van de winkel naar huis te worden getransporteerd. Volg altijd 

de instructies die op de verpakking staan vermeld en overschrijd nooit de maximale bewaartijd 

die op de verpakking staat aangegeven.

Koelvak

• Om vocht en mogelijk ijsvorming te beperken, plaats nooit vloeistoffen in de koelkast in een niet-

afgesloten houder. IJs hoopt zich vaak op in de koudste delen van de verdamper. Het bewaren 

van niet afgedekte vloeistoffen zorgt ervoor dat er vaker moet worden ontdooid.

• Zet nooit warme levensmiddelen in de koelkast. Deze moeten eerst op kamertemperatuur 

afkoelen en vervolgens zo worden geplaatst dat een goede luchtcirculatie in de koelkast 

gewaarborgd blijft.

• Levensmiddelen of voedselcontainers mogen de achterwand van de koelkast niet raken, omdat 

ze aan de wand kunnen vastvriezen. Open de deur van de koelkast niet onnodig vaak.

• Vlees en schone vis (verpakt in een verpakking of plastic folie) kunnen in de koelkast worden 

geplaatst en binnen 1-2 dagen worden gebruikt.

• Fruit en groente zonder verpakking kunnen worden geplaatst in het gedeelte dat bestemd is voor 

verse groente en fruit.

LET OP

De optimale temperatuurinstelling van elk vak hangt af van de omgevingstemperatuur. 

De bovenstaande optimale temperatuur is gebaseerd op een omgevingstemperatuur van 

25°C.

Tips voor energiebesparing

• Wacht tot alle gekookte voedsel volledig is afgekoeld voordat u het bewaart of invriest (bijv. soep). 

Plaats geen warm voedsel in het apparaat.

• Verdeel het voedsel over verschillende locaties zodat de luchtstroom niet wordt belemmerd.

• Zorg ervoor dat het voedsel de wanden van het apparaat niet raakt, in het bijzonder de achterwand.

• Open de deur niet in geval van een stroomonderbreking.

• Open de deur zo weinig mogelijk.

• Laat de deur niet lang openstaan, want hierdoor kan warme lucht de koelkast binnendringen en 

zal de koude lucht binnenin ontsnappen, waardoor energie wordt verspild.

• Zorg ervoor dat er geen obstakels aanwezig zijn waardoor de deur niet goed dicht kan.

• Stel de temperatuur niet in op een koudere temperatuur dan nodig.

• De indeling van de lades en legplanken zoals weergegeven in de overzichtstekening van het 

product biedt het meest efficiënte energiegebruik en moet zoveel mogelijk behouden blijven.

• Om meer opslagruimte te creëren voor grotere items, verplaats eerst de middelste lades en 

legplanken. 
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• Verdeel het voedsel gelijkmatig over de legplanken en lades voor een optimaal energieverbruik.

• Controleer of de deurafdichtingen in goede staat verkeren en correct zijn aangebracht. Vervang 

indien nodig.

reiniging en onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

Wij raden u aan uw apparaat regelmatig schoon te maken en te 

ontsmetten.

VOORZICHTIG: Wacht minstens 5 minuten tussen het uitschakelen en opnieuw inschakelen van 

het apparaat, omdat frequent opnieuw starten de compressor kan beschadigen.

Ontdooien

Dit apparaat ontdooit automatisch. Het vriesvak kan echter geleidelijk bedekt raken met ijs. 

Ontdooi de vriezer als u een opeenhoping van ijs ziet.

1. Haal het bevroren en verse voedsel uit het vriesvak, wikkel het in krantenpapier en bewaar het 

op een koele en droge plaats.

2. Draai de deur van de vriezer open.

3. Leg een oude handdoek op de bodem van de vriezer en de vloer rondom het apparaat. Zet 

vervolgens een ondiepe bak op het rooster om het ijs en water op te vangen.

4. Wanneer het ijs zacht begint te worden, gebruik een plastic schraper om de grotere stukken ijs 

los te maken en te verwijderen.

5. Wanneer al het ijs is verwijderd, maak het apparaat schoon met een zachte spons en lauw 

zeepwater.

6. Zodra alles droog is, kan het apparaat opnieuw worden gebruikt.

7. Verwijder jaarlijks voorzichtig het stof van de condensor aan de achterkant van de vriezer met 

een zachte borstel.

Reiniging

1. Haal het verse voedsel uit de koelkast. Verpak het voedsel en bewaar het op een koele plaats.

2. Reinig het apparaat en de accessoires binnenin met een zachte (niet-schurende) spons 

gedompeld in een oplossing van natriumbicarbonaat en warm water of een lauwwarm sopje. 

Verwijder de deurvakken. Maak tevens de deurafdichtingen schoon.

3. Spoel na het reinigen af met schoon water en veeg de onderdelen grondig droog met een 

zachte doek.

4. Zodra alles droog is, zet de koelkast opnieuw in elkaar. Plaats de deurvakken terug door ze 

van bovenaf in te schuiven.

5. Wacht minstens 5 minuten tussen het uitschakelen en opnieuw inschakelen van het apparaat, 

omdat frequent opnieuw starten de compressor kan beschadigen. 71
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• Maak het apparaat nooit schoon met een stoomreiniger. Het vocht dat wordt gegenereerd, kan 

zich ophopen op de elektrische componenten en kan de gebruikers blootstellen aan elektrische 

schokken! Hete stoom kan tevens de onderdelen van plastic beschadigen.

• Gebruik nooit schurende of bijtende producten of een schuursponsje om de binnen- of buitenkant 

van uw apparaat te reinigen.

• Gebruik geen heet water om de glazen legplanken schoon te maken wanneer ze koud zijn. Het 

risico bestaat dat het glas breekt door de plotselinge temperatuurverandering, wat letsel en 

ernstige schade kan veroorzaken.

• BELANGRIJK: Plaats nooit vettige gerechten in een open bakje in de koelkast, de vettige 

stoffen kunnen de plastic oppervlakken van de koelkast beschadigen. Als u olie of op de plastic 

oppervlakken morst of spettert, verwijder het gemors of gespetter en was de getroffen delen 

onmiddellijk met heet water.

De lamp vervangen

• Uw apparaat is voorzien van LED-verlichting. Dit type verlichting is ontworpen om langer mee te 

gaan dan een conventionele lamp. Neem contact op met de klantenservice van uw handelaar als 

er een storing optreedt met de verlichting.

• Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntieklasse 'F' in de vriezer en klasse 'G' in de 

koelkast.

• De lampen in dit product kunnen alleen worden vervangen door een gekwalificeerde technicus.

Geluiden tijdens gebruik

Het apparaat kan de volgende geluiden produceren wanneer het normaal werkt:

• Krakelen: Geluid dat wordt geproduceerd tijdens het automatisch ontdooien. Dit kan tevens 

worden geproduceerd wanneer de koelkast zich in de afkoel- of opwarmfase bevindt en is te 

wijten aan het uitzetten van materialen van het apparaat.

• Klikken: Geluid dat wordt geproduceerd wanneer de thermostaat de compressor in- of 

uitschakelt.

• Compressorgeluid, zoemen: Normaal motorgeluid. Dit geluid geeft aan dat de compressor 

normaal werkt. Wanneer de compressor wordt ingeschakeld, kan het geluid kortstondig 

toenemen. 
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• Borrelen of gorgelen: Geluid dat wordt geproduceerd wanneer de koelvloeistof door de spoelen 

in het systeem stroomt.

• Stromend water: Normaal geluid dat wordt geproduceerd wanneer het water tijdens het 

ontdooien uit de verdampingsbak stroomt. Dit geluid kan tevens hoorbaar zijn in het apparaat 

tijdens het ontdooien.

In geval van een langdurige afwezigheid of niet-gebruik

• Haal de stekker uit het stopcontact, maak het apparaat leeg, ontdooi het en maak het schoon.

• Houd de deuren op een kier wanneer het apparaat van de voeding is ontkoppeld en niet in 

gebruik is.

INFORMATIE

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

U kunt informatie over de modellen vinden zoals 
geregistreerd in de productendatabase op de 
volgende website door te zoeken naar uw model 
(*), dat wordt vermeld op het energielabel:
https://eprel.ec.europa.eu/

Reserveonderdelen voor het apparaat blijven 10 jaar beschikbaar.

Link naar de website van de fabrikant waar de informatie zoals vermeld in punt 4 a) van de bijlage 
bij de Verordening (EU) 2019/2019 van de Commissie te vinden is: 
https://www.boulanger.com/info/assistance/
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probleemoplossingsgids

Storingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt 

niet.

De stekker zit niet in het 

stopcontact of zit los.

Steek de stekker op de juiste 

manier in het stopcontact.

De zekering is doorgeslagen. Controleer en vervang de 

zekering.

Het stopcontact is defect. Vraag een elektricien om het 

stopcontact te repareren.

De lamp brandt niet. De stekker zit niet in het 

stopcontact.

Steek de stekker op de juiste 

manier in het stopcontact.

De lamp is kapot. Vraag een gekwalificeerde 

elektricien om de lamp in het 

apparaat te vervangen.

Groente en fruit 

in de koelkast zijn 

bevroren.

Het voedsel staat te dicht bij de 

achterwand.

Breng het voedsel weg van de 

achterwand.

Fruit en groente worden bewaard 

in de koude zone die gereserveerd 

is voor vlees en vis.

Plaats het fruit en de groente 

in een ander gedeelte van de 

koelkast.

Koelkast/vriezer 

koelt te veel.

De temperatuurinstelling is te 

koud.

Zet de koelkast op een warmere 

instelling.

Het voedsel is 

onvoldoende 

gekoeld of 

ingevroren.

Onjuiste temperatuur. Zet de temperatuur op een 

koudere instelling.

De deur is gedurende een langere 

tijd open gebleven.

Gebruik tijdelijk een koudere 

temperatuurinstelling.

Het apparaat staat te dicht bij een 

warmtebron.

Raadpleeg de richtlijnen in de 

sectie Installatielocatie en plaats 

het apparaat uit de buurt van de 

warmtebron.

Er is een grote hoeveelheid 

voedsel in de koelkast of vriezer 

geplaatst.

Gebruik de snelle koel- of 

snelle vriesmodus om grote 

hoeveelheden voedsel te koelen 

of in te vriezen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Deur sluit niet goed. De deurafdichting is niet 

luchtdicht.

Verwarm de lekkende delen van 

de verzegeling met een föhn (op 

een koele stand) en vorm ze met 

de hand tot ze juist zitten.

Opbouw van ijs op de deur van de 

vriezer.

Verwijder het ijs en stel vervolgens 

de temperatuur in op een warmere 

stand.

Te veel voedsel in de koelkast/

vriezer of in de deur van de 

koelkast.

Verplaats al het voedsel dat 

voorkomt dat de deur goed sluit. 

Vul het apparaat niet te veel.

Ongebruikelijke 

geluiden.

Het apparaat staat niet waterpas. Pas de stelvoetjes aan.

Het apparaat raakt de muur, een 

leiding of andere voorwerpen aan.

Verplaats het apparaat of de 

leiding lichtjes.

De compressor 

werkt langdurig.

De omgevingstemperatuur is 

hoog.

Dit is normaal en de compressor 

zal minder werken naarmate de 

temperatuur daalt.

Er is te veel voedsel of warm 

voedsel in het apparaat geplaatst.

Doe niet te veel voedsel tegelijk 

in het apparaat en zet geen warm 

voedsel in het apparaat.

De deur wordt te vaak geopend. Open de deur niet te vaak.

Er is ijsvorming ontstaan. Ontdooi en reinig het apparaat.

De buitenwanden 

zijn warm.

Wanneer het apparaat werkt, 

wordt warmte via metalen 

buizen in de wanden naar buiten 

afgevoerd.

Dit is normaal.

De omgevingstemperatuur is hoog 

of er is onvoldoende ventilatie.

Breng de koelkast naar een 

koelere ruimte en zorg ervoor dat 

er voldoende ventilatie is aan alle 

zijden.

De werkelijke 

temperatuur wijkt af 

van de ingestelde 

temperatuur.

Er is warm voedsel in het apparaat 

geplaatst.

Het voedsel heeft de temperatuur 

tijdelijk verhoogd. Wacht tot de 

ingestelde temperatuur is bereikt.

Er is een nieuwe temperatuur 

ingesteld.

Wacht tot het apparaat de 

ingestelde temperatuur heeft 

bereikt.

Er is een klein temperatuurverschil 

van ±3°C in de verschillende 

zones van de koelkast.

Dit is normaal.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De deur is moeilijk te 

openen.

Er is een luchtdrukverschil tussen 

de binnen- en buitenkant van het 

apparaat.

Wacht even en probeer de deur 

daarna langzaam opnieuw te 

openen.

IJsophoping rond de 

ventilatieopeningen 

aan de achterwand 

van de koelkast.

Deur is niet goed gesloten. Verwijder eventuele items die de 

deur blokkeren.

De deurafdichting sluit niet goed. Controleer, reinig en plaats de 

deurafdichting indien nodig 

opnieuw.

Als dit uw specifieke probleem niet oplost, neem contact op met de serviceafdeling van uw 

winkel en voer zelf geen reparaties uit

Uw koelkast mag alleen worden gerepareerd door een 
gekwalificeerde onderhoudstechnicus. Slecht uitgevoerde 

reparaties kunnen gevaarlijk zijn voor de gebruiker en vallen 
niet onder de garantie.

Foutcodes

Als er een foutcode op het display verschijnt, neem contact op met de klantenservice van uw 

winkel. 

Foutcode Beschrijving

E1 Storing in de temperatuursensor van de koelkast

E2 Storing in de temperatuursensor van de vriezer

E3 Storing in de temperatuursensor van de vlees- en vislade

E5 Storing in de ontdooisensor van de vriezer

E6 Communicatiestoring tussen de hoofdcontrole-PCB en het display-PCB

E7 Storing in de omgevingstemperatuursensor
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Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. 
SOURCING & CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par 
quelque moyen que ce soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION 
reserves all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered 
as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk 
middel, worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

SERVICE RELATION CLIENTS / 
Customer Relations Department / 
Kundenservice / Klantenafdeling

Avenue de la Motte 
CS 80137
59811 Lesquin cedex

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van het 
product.

FABRIQUÉ EN R.P.C. / Made in China / 
Hergestellt in VR China / Gefabriceerd in VRC.

SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte
59810 Lesquin - FRANCE
contact@sc-ub.com

Art.  8011472
Ref. ERCVE190-70miV1

3
Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte 

sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez 
à protéger l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 
recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. 

By taking your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to 
environmental conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.


